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Художественный перевод с кыргызского Осмонова Т.Б.
Об эпосе «Курманбек» 

Время возникновения эпоса «Курманбек» относится к 14-15 веку, когда территория нынешнего Кыргызстана была окраиной калмык-ойратского государства Джунгария. В эпосе сильна тема патриотизма, тема борьбы с захватчиками, и основным неприятелем кыргызов назван Долен, хан «калмыков». Кроме этого, в эпосе очень сильна любовная линия, в которой показано, что, несмотря ни на какие войны, любовь к женщине для кыргызов всегда была основой жизни. 

При работе над переводом (1989-1992 гг.) за оригинал взят самый полный из трех дошедших до нас вариантов эпоса «Курманбек» – вариант Калыка Акиева (объем – 5774 строк). 

Данный поэтический перевод кыргызского национального эпоса полностью сохранил в себе достоинства поэтики национального фольклора, героических эпосов кыргызов – ритмику, архитектонику, метафоры, поэтические рефрены. 

Публикуется по изданию: Героический эпос «Курманбек» (вариант Калыка Акиева). Классика литератур СНГ. Голос Вечности. «Фольклор и литературные памятники Киргизии». – Москва: Художественная литература, 2009 г.

Много сотен лет тому назад, под Андижаном, в городе Джазы жил хан по имени Тейитбек. Хан был слаб и не мог противостоять полчищам калмыков, ежегодно совершавшим опустошительные набеги на земли кыргыз-кипчаков. Сулайка – старшая его жена, до сорока лет оставаясь бездетной, под старость родила ему сына. После многих дней празднования сына назвали Курманбеком.

С детства Курманбек славился умом и силой. Уже в двенадцать лет в единоборстве он побеждал взрослых джигитов. А в шестнадцать лет, собрав вокруг себя сорок верных товарищей, дав им сорок черных, как смоль, лошадей, одев их в кольчуги и шлемы, вооружив их щитами, мечами и копьями, снабдив их для ближнего боя дубинками и боевыми топорами, укрепив в них боевой дух, совершал он дерзкие нападения на врагов, убивал в поединках богатырей и воинов.

Курмабек, полный жажды мести за все притеснения и обиды, что терпел его народ от калмыков, жаждущий пойти войной на них, так обратился к своей дружине: 

– Я, последний в нашем роду,

стал батыром врагам на беду.

Пусть их много, пусть злобы полны,

Но герою они не страшны.

Знамя воина – смелость и бой!

Оградим же народ мы собой

От грабителей и от убийц,

Пусть пред нами падут они ниц!

Выше знамя поднимем, друзья!

С нами правда, мои ястреба!

Бремя думы о давней беде,

О страданьях страны, гонит сон.

Пусть удача нам будет везде –

Мы с победой вернемся домой!

Сорок воинов – верных друзей,

Чтобы слышался топот копыт, 

Поскорее седлайте коней – 

Враг любой будет смят и разбит!

Дал вам сорок коней вороных,

Чтоб китайский народ трепетал,

под клинками чтоб недруг затих,

пусть он помнит кыргызский металл!

Сорок ваших коней вороных

Сорок дней не устанут скакать!

Сорок крыльев упругих степных,

Вражью волю должны вы сломать!

Пусть пугливый останется здесь. 

Если мы не уложим врага

Потеряем мы веру и честь,

Кто останется с нами тогда?!

Чтобы враг был бессилен сразить –

Вам щиты я повесил к плечу,

Чтоб в бою были сильными вы

В ваши руки я дал по мечу.

Ваша сила мне счастья нужней,

Сорок преданных, верных друзей!

Ни своей судьбы, ни чужой 

Не щадя, вы кидайтесь в бой, 

Снаряженные для борьбы.

Вместе мы мужали, росли, 

на охоту вместе мы шли.

А теперь вы должны понять, 

что победу нам может дать

лишь отвага, смелость в бою.

Охраним мы землю свою! 

И сияя, как пламени свет, 

будьте твердыми тысячи лет! 

Чтобы враг распростился с душой,

бейте яро, пока он живой!

И, подобные беркутам, вы

Налетайте на вражьи главы.

Нет таких, кто бы смог удержать

Свою душу в последний миг, –

Такова Судьбы благодать,

Каждый Смерти увидит лик.

Этот призрачный, лживый мир

Каждый в час свой оставит, сир

И убог, он закончит дела…

Но пока здоровы тела

Сорока моих молодцов – 

Каждый словно бесстрашный лев, 

каждый словно могучий дэв! 

И пока Курманбек здоров, 

Не узнаете вы нужды.

Близок срок для вражьих волков -

Их погибель готовите вы!

Зажигайте друг в друге огонь,

Чтоб никто не сумел потушить,

Но пройдоху гоните вы вон, – 

Заповедны ведь тайны души.

Вы склонитесь, как братья, ко мне,

К вам хочу обратиться сперва.

В круговерти бушующих дней

Вы запомните эти слова:

День и ночь истребляйте врагов,

Прочь усталость гоните и лень,

Без сомнения в сердце, без слов

Отправляйтесь, куда я велел!

Многочислен, коварен калмак,

Каждый год совершает набег,

Но настанет возмездия миг –

Отомщен будет наш человек!

Душу жгут эти вести сейчас!

За кыргызов мечом и копьем

Отомщу я стократ по сто раз,

Или славное имя мое 

Втопчет нищий пусть в черную грязь!

На бессчетных калмаков идем,

Эй, джигиты, огнем и мечом

По тылам их пройдемся без слов –

отомстим за страданья отцов!

Горький память дает мне урок, – 

Что бессилье пред злобой – порок!

Не давая покоя отцу,

Тейитхану, терзали страну,

Каждый год затевая войну,

И погибших за веру свою, 

За кыргызскую землю свою,

Злой калмак не давал хоронить!

Да какой богатырь сможет жить

В безмятежном покое, когда 

Кровью плачет родная земля!

И пока вы со мною, друзья,

Нет той силы, что свалит меня!

Хан калмыцкий – жестокий Долен

На бесславный конец обречен.

И его богатырь – злой Экез

Мною будет убит, я их всех,

пусть их тысяча выйдет – смету!

И Камбыл, Город Черный, спалю!

Вот достиг я шестнадцати лет, – 

Буйной силы прекрасный расцвет! -

Кто мне сможет противостоять?

Я любого заставлю бежать!

Есть скакун у меня огневой, – 

волю дашь – он вернется домой.

Без травы и воды – путь любой

Совершает легко, полон сил,

И полгода похода ему –

Словно вечер прогулки в аил*

По камням он скачет легко, –

не догонит и ветер его.

Пусть состарится мой жеребец,

шестьдесят асыев* прожив,

он сильнее будет коня,

пятилетнего жеребца.

Грудь кульджи* у него. На ветру

скачет быстро на север и юг

Вот такой мой скакун – Тельтору –

Самый верный и преданный друг.

Под железной кольчугой моей

платье, сшитое из телегей*.

И могу ли спокойно я жить,

зная беды отчизны моей?

(аил* – селение 

асыев* – до 4-х лет возраст лошади имеет свои названия, после 5-го года счет ведется по асыям: 1-асый – на 5-ом году, 2-й асый – на 6-ом году жизни и т.д.

кульджи* – взрослый горный баран-самец.

телегей* – сорт дорогой ткани)

Посмотрите-ка на Тельтору –

строен, мощен он, словно марал.

Если б скачки затеял, игру,

то и ястреб его б не догнал.

Не грозит гибель скорая мне

на таком бесподобном коне.

Тогда, довольные словом батыра, сорок джигитов, улыбаясь и приветствуя Курманбека, так отвечали ему:

– Могуч и славен наш батыр,

Внимали мы душой тебе,

И души наши как в огне

От слов твоих! В твоей судьбе 

все наши судьбы. Ты наш брат!

Мы дети матери одной, 

ЕДИН отец у нас,– горой 

ты возвышаешься средь нас. 

Ты совершенен, но в тебе 

нет буйной спеси гордеца, 

к тебе прикованы сердца 

за справедливость, ты камчой 

зря не ударишь, и честь слуг 

ТЫ бережешь, как свою честь. 

Всегда в заботе о друзьях, 

везде гордясь, везде хваля 

джигитов преданность и ум, 

мы для тебя как сорок струн, 

на них играешь ты любя.

Прикажи нам устроить резню, 

укажи нам стадо врагов, – 

истребим мы врага на корню!

А ослушаемся – гони

и ругай нас. Скажешь: Пошли!

За тобой мы пойдем до конца.

Скажешь: киньтесь!– мы кинемся в бой,

беркут наш, наш батыр удалой!

Грозен взгляд твой и нрав твой крут,

если пустишься в месячный путь –

на калмыков пойдешь грозой, –

мы готовы идти за тобой.

А начнем озираться – отправь 

наши души дьяволу в пасть!

Могучий славный богатырь,

не хмурь бровей – ты не один!

Идешь в поход ты? Мы с тобой!

Потуже пояс затянув,

и рукава все засучив,

готовы мы рубить врагов

под гордым знаменем твоим, – 

мы не уроним нашу честь!

Судьбе вопрос мы зададим,

и если вдруг ответит: «Смерть!» –

спокойно жизни отдадим.

Мы сядем на коней сейчас, – 

в поход, калмыков воевать, 

повергнуть наземь вражий трон, 

в несчастья, бросить их народ 

мы отправляемся! Дай Бог! 

Вернуться целыми назад. 

Но если вдруг мы встретим Смерть, 

мы постараемся, батыр, 

перед тобою умереть!"

Так ответил джигитов отряд, 

беспокойных сердец дивный ряд.

Перекинут синий джамбоч*

через седла; на резвых конях 

расписные нагрудники; 

чтобы нежило глаз, – 

серебром покрыто оружие.

Словно тигры, ярятся они,

в сердце пламень, крики в устах, – 

оседлав коней вороных,

в путь отправился мощный отряд.

Чуть качалися в седлах они,

дробный топот поплыл по степи.

(джамбоч* – мешок, наподобие курджуна, куда воины складывали оружие, еду) 

Тот, кто заячье сердце свое 

прикрывая, был вспыльчив и груб, 

проклинал всей душою поход, 

но боялся сказать, погружен

в дум печальных затейливый ход.

Ловкий храбрый Курманбек 

весел и тоску гоня, 

что-то говорит джигитам, 

тормоша и веселя.

В стороне, где стоит Андижан, 

где берет начало Кокон, 

Теиитбека стоит орда* -

сорок воинов тут всегда, 

охраняя город Джазы,

службу верную хану несли.

Но пришел их назначенный час, – 

Курманбек покидает Джазы, – 

ногу в стремя,– и весело в путь!

С ним все сорок. Достойны хвалы, – 

жизнерадостны, ловки, храбры.

Молод хан,– самому двадцать три,

и джигиты его молоды.

Все в кольчугах, шлемы блестят,

золотыми цветами горят

на конях боевых чепраки.

Все плечисты, сильны и стройны, – 

словно тигры несутся в степи…

В летний вечер, оставив орду, 

от киргизских, кипчакских земель, 

на далекую сторону, 

помня смерти киргизских людей, 

жаждой мести, отвагой горя, 

мчалась лихо джигитов гурьба, – 

шлемы крепкие на головах, 

и колышутся пики в руках.

Растаял полуденный зной,

прохладой наполнилась степь, –

скачут в байге лихой

(орда* (здесь) – ставка, столица)

сорок джигитов. Смех,

шуток стрелы, игра –

кто кого стащит скорей 

силой руки с коня…

Миновал Курманбек Алай,

грозным барсом пронесся он здесь,

многих ВИД его поражал,

и неслась о нем добрая весть...

Скачут быстро. Минуют они

на джайлоо* расположенный люд, – 

всюду разные племена, – 

все с радушьем дают приют

и ночлег отряду бойцов.

Режут скот для них, варят чай, – 

"Гость – на радость", – обычай отцов.

По высокой траве, по густой,

по привольным красивым местам,

где цветы, словно дивный узор

на ковре, Курманбек пролетал

на текинском ИЗЯЩНОМ коне,

на Тору, боевом скакуне,

В сердце мужество, в мыслях – Камбыл,

Город Черный, калмыков оплот...

Чтоб в джигитах пыл не остыл,

он их в силе сразиться зовет.

Вот доехали к ночи они

до границы Кашгарскои земли. 

Мирно жил кашгарский народ. 

Хан Кашгара Акхан о батыре 

много слышал и знал про поход.

И решает тогда Курманбек

эти земли проехать скорей,

обращаясь к друзьям, говорит:

– Слушай каждый меня джигит,

Хан Кашгара – Акхан – умен,

бесконечно заботится он

о народе своем, бережет

и людей, и земли, и скот.

(джайлоо* – высокогорные летние пастбища. Летовка)

Урумчи, Манас, Уч Арал, – 

над всем здесь господин Акхан!

Текес-Кыяс, Джаны-Джер, Кулжа, –

над всем здесь господин Акхан!

Аксы, Кучар, Алты-Шаар, Турфан, –

над всем здесь господин Акхан!

Не говорящий по-киргизски, дунган, – 

над всем здесь господин Акхан!

А нас ждет на калмыков путь,

Прольем их кровь, посеем страх, 

разрушим села, города, 

добычу знатную возьмем, – 

на каждого по сто коней, – 

калмыков в бегство обратим,

заставим золото грузить

в мешках на крепких лошаков;

тогда лишь сможем заглянуть,

свершая СВОЙ обратный путь,

к Акхану в дом, иначе он

подумает, что я просил

его о помощи в войне.

Джигиты, вы внемлите мне:

когда начну я воевать

со всеми, мне не избежать

капкана. Худ такой конец.

Не будем трогать пастухов -

кашгарцев мирных, задевать

табунщиков, чтоб не сражаться с ними,

красноречивых обижать,

чтоб не ругаться с ними".

Рысью скачут сорок коней, 

вороных диких коней. 

Крепко завязаны в узел хвосты, 

челки – в пучок; у всех впереди 

несся изящный текинский скакун, – 

конь Телътору, Курманбека скакун.

Дальше и дальше скачут они, 

сорок бойцов насторожены.

Сила тигриная в крепких плечах, 

крепкие шлемы на головах,

к локтям прижаты надёжны щиты,

руки сжимают пики свои,

у седел походный висит барабан;

с ними батыр Курманбек-леопард,

сила и ловкость в теле его,

мужество, мщенье в сердце его,

кто б ни сразился с ним – будет убит!

Хан подъезжает к землям Калмык.

Вот перевал на Черной Горе,

здесь страж калмыков смотрит окрест, – 

скучен дозор, неприступна гора, – 

в сердце калмыка лень, пустота,

хочет скорее домой он попасть.

Тут он увидел отряд, и бежать

было хотел, но пред ним Курманбек, – 

сивогривый батыр на гнедом скакуне,

вдруг появился и грозно сказал:

– Ты ль убежать от меня захотел?

Ни хан твой, ни ты не спасете Камбыл,

его я сожгу, народ разорю;

семь раз по десять тысяч

калмыков я истреблю...

Курманбек и сорок джигитов, окружив перепуганного стражника и направив на него острия обнаженных мечей, грозно и свирепо глядели на него, лишая калмыка своими взглядами последнего мужества, и незаметно весело перемигивались. Бедняга стражник, не зная жив ли он, мертв ли, с ужасом глядел на мрачного Курманбека. Курманбек грозно осматривал его, заслоняя ему небо своими плечами, и, наконец, так сказал ему:

– Повезло тебе, жить будешь ты,

только выслушай, что я скажу

перед тем как уйдешь. Я не вор,

не убийца и не злодеи, -

я не трону невинных людей.

Хочешь знать – кто я есть, человек?

Молодой батыр Курманбек!-

вот мне имя! И мстить я пришел

за киргизских селений разор,

что творил, когда жив был, Корун,

Долен хана отец, с ним хвастун

и убийца – Экез богатырь.

Мне улем* наш о том говорил,

старики мне твердили о том.

(улем* – богослов)

Если мщенье смягчу я свое, – 

прокляну я имя свое!

Когда ханом у вас был Корун,

и Экез богатырь был с ним,

без пощады они истребляли

всех, кто имя носил – киргиз!

Тот, кто жив оставался, платил

дань им, жизнь покупая себе.

Долен хану, сыну Коруна,

передай всё, что я говорил!

Я не вор, что крадясь в ночи, 

угоняет откормленный скот; 

не злодей, что внезапно напав, 

убивает безвинный народ. 

Передай Долен хану, что я, 

не повергнув его, не возьму 

ни крупицы его серебра. 

Пусть приходит сюда поскорей, 

пусть Экеза захватит с собой, 

десять тысяч СВОИХ людей, 

весь народ свой пусть приведет! 

Будет рад ему хан молодой, 

будет горд он своею судьбой!

Не окрасив кровью копье,

и не смяв, уничтожив врага,

не разрушив в осколки и пыль

Город Черный ваш – город Камбыл,

не сразив в схватке смертной людей,

стану ль я угонять лошадей!

Не рассеяв калмыков полки,

голод мщенья не утолив,

на киргизскую землю свою

как в позоре я возвращусь?!

Я сейчас направлю коня

к табуну, что чернеет вдали,

прикажу заколоть для себя

жеребца иль кобылу друзьям.

Сорок крыльев – опора моя,

каждый – тысяче равен в бою.

Подо мной – скакун Телътору, – 

конь, надежней, чем эта скала!

Стражник мой, месть моя не к тебе,

а к Экезу и хану твоему!

Так иди ж, передай скорей -

ждать я буду двенадцать дней.

Если же не дождусь их в срок, – 

заберу я коней косяк,

что пасется здесь, а потом

пусть ждут в селах своих, там с огнем

я обрушу на головы их

все несчастья, орду размету.

Пусть ждут это всё без обид.

ЕСЛИ Я не дождусь их здесь,

пусть падут предо мной они ниц!

Устрашенный до смерти видом могучих джигитов И говорящего грозно Курманбека, стражник ПОНЯЛ, наконец, что его отпускают живым и кинулся что было сил бежать, боясь оглянуться. Не найдя хана Долена, он пришел к Экезу батыру и принялся рассказывать о том, как едва избежал смерти, о своей встрече с Курманбеком:

– На перевале, в Черных Горах,

я дозоре у границы стоял.

Было тихо, вдруг вижу – отряд

стройных всадников едет сюда. 

Я подумал – "торговый караван,

тот, что ездил в Манас и Кашгар,

возвращается с прибылью к нам".

Вот подъехали ближе. Смотрю: 

ружья тускло на солнце блестят, – 

«Знать, охотники – думалось мне, – 

наскитавшись, до дому спешат». 

Погрузился в раздумья я 

о различиях в судьбах людей, 

но увидел, глаза подняв, 

пред собой богатырских коней,

а на них сорок мощных бойцов, 

статных, грозных, лихих удальцов. 

И подъехал один ко мне, –

меч, копье, за спиной ружье, – 

гнева молнии в черных глазах, 

вид его уж внушает страх. 

Я бежать от него хотел, 

но раздался вдруг львиный рык:

«Стой!» – я двинуться не посмел, 

сердце замерло: "Жив? Не ЖИВ?" 

Если б сам он не ОТПУСТИЛ,

не остался бы я в живых. 

Кони жирны у них и сильны.

Всё становятся они на дыбы,

в небо дикий вперяя взгляд.

А батыры на них, словно львы, 

каждый силой и гневом богат, – 

грудь могучая не в обхват, – 

говорит самый сильный из них: 

– Передай властелинам своим,

что ведомый печалью отца, 

я пришел с жаждой мести сюда. 

Есть у вас и хан и батыр, 

есть и войско тысячей в сто; 

истребляя киргизский народ, 

Много лет налагали вы дань, 

на кипчаков, киргизов моих, 

но теперь возмездье пришло, 

передай, чтоб пришел Долен хан, 

пусть Экеза с собой приведет, –

посмотрю великанам в лицо. 

Расскажи им, что видел ты здесь, 

о моих великанах скажи, 

пусть сто тысяч калмыков придет, 

сохраним мы киргизскую честь. 

Имя им мое передай! 

Пусть ойротское войско придет, – 

мне не время еще умирать. 

Я пришел отомстить за народ -

за людей в рабство проданных; скот, 

вами угнанный, снова забрать; 

отомстить вам за кровь; за печаль 

вдов рыдающих, ранних сирот. 

Я не стану красть жирный ваш скот, 

словно волк, под прикрытием тьмы. 

Хан Долен и Экез мне нужны

для открытого боя, чтоб в ряд 

их свалить, а город Камбыл 

в пыль безжизненную превратить.

ПОДЧИНИТЬ калмыков себе,

всех строптивых в рабство продать,

только этим я буду сыт, –

говорил он. – Разрушу всё!

Но добьюсь своего!" – говорил,

Сын Тейита, хан Курманбек!

Настоящий батыр – Курманбек!

Сорок ВОИНОВ есть у него,

сорок тигров есть у него!

Если спросишь, каков их вид,

то скажу, что батыр говорит

правду явную, он не бахвал. – 

Нет величественнее людей,

нет счастливее богатырей,

нет мощнее их силачей, – 

все отважны, как тигры яры,

все красивы, как девы в цвету.

Поведи на них хоть сто тысяч -

могут выиграть они войну!

Из железа кольчуги на них,

из железа шлемы на них,

все, как беркуты, дивно грозны,

но в глазах нет ни капли печали, – 

веселятся все от души...

Говорил он – двенадцать дней

будет ждать он у ставки своей.

«Если ж я не дождусь, то в орду

сам с отрядом я двину, беду

на мечах я своих принесу,

с вами сделаю, что захочу!» – 

говорил в гневе хан Курманбек. 

Не спастись нам теперь, не уйти! 

Не сразишься с ним – сгинет наш скот! 

Он не станет жалеть и шутить, 

видно, близок к нам смерти порог...

Стражник кончил говорить. Выслушав это, Экез батыр помрачнел. Он и раньше слышал, что появился-де у киргизов юный батыр по имени Курманбек, что побеждает он многих прославленных богатырей в единоборстве. Решив, что необходимо посоветоваться с Доленом, Экез отправился к нему. Придя к хану, он сказал: «Плохие вести, мой хан, принес мне сейчас стражник, стоявший в дозоре на границе в Черных Горах. Пришел к нам с войной сын Тейитбека Курманбек. Велел передать нам, чтоб шли к нему хан и все беки, и чтоб готовились к самому худшему». Услышав это, рассвирепел хан Долен: «Я тоже слышал о Курманбеке, и если мы сейчас отпустим его живым отсюда, то плохо нам придется в будущем. Оповести всех калмыков, собери большое войско, Экез батыр, и отправляйся к Курманбеку. Я же, собрав оставшихся людей во второе войско, пойду вслед за тобой».

И тогда, обращаясь к Долену, сказал Экез батыр: 

– Ты Коруна великого сын,

Испугается ли хан-батыр

войска, что ты хочешь послать?

Будь труслив он, стал бы он ждать

с нетерпеньем тебя на пути?

Он приехал сюда, чтобы мстить

за киргизов. С ним сорок друзей.

Он готов воевать. Говорит, 

что калмыков он всех истребит, 

за народ свой чтоб отомстить, 

и себя чтоб удовлетворить!

Как ты сможешь сразить их, когда 

все, железом ровно блестя, 

одинаково грозны они 

и, как в праздник, все веселы? 

Видно, хлынет калмыкская кровь, – 

если даже пошлет каждый кров 

на врага по мужчине, в живых 

никому не вернуться назад. 

Он отважен, как леопард. 

Покорил он все племена, – 

много слышал о подвигах я 

совершенных богатырем. 

Но прославился он и умом, 

столь же мощным, как сила его.

Слышал я, как сражался он 

с повелителем грозным узбек, – 

мощен воин Ахмат Сардар Бек, 

девяносто узбекских родов 

он держал в подчинении своём. 

Но киргиз одержал над ним верх. 

И туркменский батыр Кер-Уулу, 

Быстроногий как Кайберен* 

повелитель грозный туркмен, 

бился с НИМ много дней, и когда 

дым пошел у него изо рта, 

он воскликнул: «Вот это батыр! 

У киргизов рожден был Манас, 

кто его у кипчаков родил?!"

(Кайберен* – священный архар)

Курманбек и народом своим

почитаем, словно кумир.

Всех заботой дарит Курманбек.

Кто забудет народ свой вовек

пусть не скажет, что он человек!

Лучше правду знать о нем так, – 

ведь он злейший калмыкам всем враг!

Молод этот батыр Курманбек,

но казахам друг он навек.

Ловок этот мальчишка, и ты,

о всех нуждах его разузнав,

постарайся сдружиться с ним.

ТВОЙ отец был богатырем -

в сердце мужество, мощная грудь,

для врагов был он страшен всегда,

о калмыках он думал всегда.

И сомненья, и думы свои

он лишь мне доверял в тиши.

И на Черный наш Город Камбыл,

говоря, что сотрет его в пыль,

разве слабый решится пойти?

Если б не было сил у него,

разве б стал он дерзить тебе так?

Лишь китайский хан Чымачим,

это знаю не я лишь один,

мог бы силу его извести,

И погнать от родимой земли.

Да, не прост Курманбек богатырь,

если пуля его не убьет,

уничтожит он всех нас в степи.

Если ты, не послушав меня,

все ж сразится с ним – будет беда!

Так услышь же ты глас старика,

был я молод как ты, и тогда

я без страха сражался, и пусть

на меня войско шло в девять тысяч,

преграждал ему твердо я путь!

А теперь девяносто уже

мне годов, и сразиться в бою,

чтоб сразить наповал, не смогу -

не вернуть молодую пору.

Господин мой, послушан меня,

без презренья прими мой совет,

не жалей для него ты скота,

подружись с Курманбеком навек!

Стар я стал, а то б никогда

не позволил топтать свою честь,

пусть пришлось бы пять раз проиграть,

но с киргиза я сбил бы спесь.

ГОСПОДИН мой, ведь будет беда,

если свалит он в схватке меня!

Ты так молод, а я уж старик,

и тебе не найти для войны

средь большого народа калмык

друга в битве, чтоб мог он беды

отвернуть от тебя грозный лик.

Средь большого народа калмык

не найдется могучий батыр,

чтоб сразиться с врагом, словно тигр.

Господин мой, не брезгуй, слова

ты услышь своего старика.

Подружись с Курманбеком скорей,

кто отважен без силы, тому

первым враг отрубает главу.

Если нас лишится народ,

то какой из калмыков найдет

к счастью путь, и какой человек

на киргизов поедет, чтоб мстить,

как приехал сюда Курманбек?

Если оба мы сгинем зазря,

кто останется, чтобы как мы

жить, свою гордость храня?

Молодой батыр Курманбек

разве б жаждал так встречи с тобой,

если б в счастье не верил свое?

А начнет истреблять твой народ,

то Экез победит ли его?

Курманбек счастливый силач,

разве он такой уж простак?

Когда, жив был Корун, твой отец,

я был рядом всегда, и лишь мне

поверял он тайны свои.

Добулбас* был со мною всегда,

юность смелая тоже была,

и со мною мой щит был всегда.

(Добулбас* – маленький походный барабан)

Нас боялся гордый Кашгар,

а Джамбы нам платила дань,

И куда б ни шел Корун хан,

всюду тенью за ним шел Экез.

До сих пор твой народ, словно лес,

что не слышал стук топора,

благоденствует, имя врага

позабыто. Спокоен, здоров

мой народ, в нем богат каждый кров.

Есть отвага в груди, но нет сил,

коготь старости меня подкосил.

Когда жив был Корун, твой отец,

с ним был рядом всегда твой Экез.

Избивали мы без пощады

этих самых киргизов-кипчаков.

Если он пришлет к нам посла,

то позора я избегу,

отдадим ПОЛОВИНУ всего,

что имеем, злому врагу.

От народа войну отвратим,

И покой ему мы дадим.

Если б не было мести огня, 

то пришел бы батыр сюда?!

Долен хан слушал Экеза изнемогая от возмущения и обиды. Затем, собрав самых знающих и красноречивых аксакалов, наиболее чтимых и уважаемых в народе, он так заговорил:

– У киргизов сейчас, говорят,

появился новый батыр.

Славен силой он, говорят,

хоть и молод этот батыр.

Нам об этом поведал Экез,

но и сами мы знали давно.

Мой народ, рассуди, наш Экез

стал действительно стар, и исчез

в нем батыра великого дух?

В сердце мужества отблеск потух,

и ничтожность свою возлюбя,

предлагает он скот нам отдать

голодранцу на сивом коне.

Говорит, он приехал затем,

чтобы нас, не щадя, истребить,

чтоб калмыкскую кровь здесь пролить.

Страхом дышат слова старика,

Уж не выжил ли он из ума?

Среди старших, Экез, ты жив,

среди младших я тоже жив,

не истек пока кровью в бою,

не погиб наш калмыков род!

Я-ль отдам свой отборник скот, 

не проверив в бою копье? 

Ты сравнял все войско мое 

с сорока голодранцами, ты 

из ума выживаешь, старик! 

Говоришь ты, что я не смогу 

одолеть этих сорок воров. 

Ты считаешь, что я побегу, 

лишь завидев врага? А народ 

мой бесчисленный с бандой сравнил 

голодранцев, – ты спятил, старик! 

Говоришь ты, попробуй сразись! 

Да из тех ли я трусов, батыр, 

что до боя наклали в штаны! 

Для чего ты, качая главой, 

предложил покориться юнцу? 

Я мерзавца и хвастуна

Как прислужку камчой отдеру! 

Есть калмыцким народ у меня, 

Что киргизы, кипчаки? Китай 

смог бы выжечь я за день дотла! 

Есть калмыцкий народ у меня, 

В чем же, скажешь, жалеть мне себя? 

Только случай размяться придет 

нам в кровавом бою, ты, Экез, 

мой храбрец, уж дрожишь, как птенец! 

А тем временем жалкий кипчак

уж, наверное, пьет мой кумыс, 

кормит сорок своих воров

мясом жирной кобылы моей,

что зарезал в моем табуне.

А лишившись своих воров,

побежит он к Акхану в Кашгар!

Если мне не прогнать тех воров,

то никто пусть не скажет мне: «Хан!»

Войско я соберу на него,

войско я поведу на него!» -

говорил обозленный Долен,

призывая калмыков своих

для войны со страшным врагом:

"– Собирайся по тысячам, всё

многочисленно войско моё!

Чтоб земля затряслась от копыт,

запасных берите коней!

Многочисленно войско моё,

без боязни врага ты бей!"-

так сказал великан Долен хан.

Словно стелющийся туман,

пыль поднялась – двинулись все,

застонала земля как во сне,

Вел огромное войско Долен...

Чтоб прогнать Курманбека отряд

вел калмыкское войско Долен...

Издали их увидал Курманбек,

К бою готовиться стал Курманбек…

Долен хан обращается к войску и Экезу: 

– Слушайте, что говорит ваш хан,

вон перед вами тот юный батыр, 

блещет оружьем, злом обуян. 

Прочь откинь старость, храбрый Экез.

Будешь сражаться как я! До небес 

слава твоя средь калмыков была. 

Пусть девяносто тебе,– из ружья 

ты и сейчас лучше многих других 

в цель попадаешь, мужайся, старик! 

Кто средь калмыков достоин тебя? 

В Черный наш Город примчалась беда, 

будь же ты стойким, старик, как всегда!

Был ты крылом мне для взлета, старик, 

сможешь ли старость отринуть, старик? 

Если судьба – то погибни, старик, 

но нашу честь сохрани ты, старик. 

Был ты из смелых первым всегда, 

Был ты из сильных первым всегда, 

наш великан, против тысяч врагов 

драться ты шел первым всегда. 

Мне ты оставлен в наследство отцом, 

Враг не растопчет калмыцкую честь! 

Тот лишь батыр – кто идет врага! 

Жадных воров, пришедших сюда 

грабить, – ты силой своей накажи!.. 

Силой своей их в бег обрати!

Грудь у тебя, словно кёнёк*, 

ноги твои, словно чанач*.

Храбр ты, Экез, словно Манас! 

Первый всегда! Первый средь нас!

Пусть хоть две тысячи было их, – 

врагов ты бил, страха не знал! 

Богатыри сражались с тобой, – 

Их бил ты, без устали страха не знал! 

Всегда был горд и смел в бою... 

Как черное железо крепость твоя, 

И сам ты огромен, словно скала!

Беда и позор, если войско мое 

побитым вернется в родное гнездо 

разбойником, вором; и чтоб он потом 

разнес по земле всей: "Повергнут Долен!". 

Срази свою старость, храбрый батыр, 

вспомни, каким ты был раньше, батыр! 

Кто их боится, тех сорок щенков? 

Пробей ему сердце, пусти ему кровь, 

мальчишке-мышонку, мой храбрый Экез.

Последним пусть будет для нас этот бой,

коль ты, самый храбрый – откажешься – кто

сразиться с ним выйдет, кто примет тот бой?

Иди, сразись первым, дважды сразись, 

А если погибнешь, то я отомщу! 

Ты смелостью сердце вооружи, 

и сердце врага пополам рассеки!

Если ослабнешь, помощь моя 

вовремя будет тебе подана. 

Или ты хочешь покоя, Экез? 

Или ты трусишь, храбрый Экез? 

Раньше был смел ты, храбрый Экез, 

Правым мне глазом был ты, Экез.

(кёнёк* – кожанное ведерко с носиком, служащее подойником при дойки кобылиц. 

чанач*– бурдюк из снятой чулком и прокопченной козлиной шкуры).

Был для врагов ты загадкой, Экез,

всюду всегда был удачлив, Экез. 

Враг приходил,– не бежал ты, как пёс, 

прятаться ты не любил, мой Экез. 

Нет такой пики у кипчакских воров, 

как у тебя, мой славный Экез! 

Если б не ханское званье мое, 

первым бы в бой пошел на него..."-

Говорил так Долен, поучая, 

свою гордость и честь сохраняя.

И, решимости полон, Экез

к месту боя направил коня,

И калмыки все закричали, -

гордость, радость в тех криках была.

Хоть не молод храбрый Экез,

хоть ему девяносто уж лет,

хоть и был он стар, на врага

твердо он направил коня.

Мощный клич его боевой

тут раздался, меч обнажен!...

И, тряся копья бунчуком,

на врага поскакал смело он.

Хоть и стар был Экез батыр,

но он знал, что Долен за ним.

Войско криками их бодрит,

быть отважными им велит.

Вот сошлись ОНИ в конном бою,

вот сошлись они в смертном бою,

Курманбек и Экез богатырь, – 

Опыт с Юностью – кто победит?

У Экеза гноятся глаза,

грудь хрипит, согнут старостью стан,

зубы выпали, челюсть висит,

время душу свою пожалеть.

Одолела старость его,

но от боя уйти он не мог, – 

хан послал, оскорбившись, его

на врага, – обозленный скакал

он, уж видя смерти оскал.

С нетерпением ждет Курманбек,

жаждет смерти его Курманбек.

Курманбек, увидев, с каким старцем ему придется сразиться, говорит со смехом своим джигитам:

– Сорок верных джигитов моих, 

говорю я, вы слушайте все, – 

вражьи полчища подошли, 

я навстречу им поскачу. 

Все вы молоды и СИЛЬНЫ, 

я привел вас сюда для войны,

будьте крепкими, словно сталь,

вы глядите, сражаюсь я как,

и учитесь, как я побеждать.

Только враг обратится вспять, – 

тут же киньтесь его погонять.

Кто умеет врага побеждать -

пусть учителем будет для вас!

Жаль мне слать вас на бой – молоды

и неопытны вы,– я боюсь,

в битве жаркой дрогнете вы.

Где тот враг, с кем сразиться могу,

взяв свой меч, копье, айбалту* 

Где то место сраженья с врагом,

что так долго грабил наш дом!

Каковы на вкус пот и кровь,

что стекают в бою по лицу?

Какова та пыль, что в бою

поднимается к небу столбом!

Какова та вонючая кровь,

что стекает с врагов, как вода!

Лучше сгинуть нам с вами, друзья,

чем бежать от такого врага!

На границе калмыкской земли,

рядом с городом Кара-Шаар*,

сорок барсов, смотрите вы

на кровавую битвы зарю!

(айбалта* – бердыш, вооружение воина.

Кара-Шаар* – кырг. – Черный Город).

И когда победит калмык

уничтожьте его в тот же миг!" -

Говорил так батыр Курманбек, 

на джигитов смотрел Курманбек. 

А тем временем на него 

быстро несся мощный калмык, 

меч стальной и стальное копье 

блещут солнцем в руках у него. 

Увидал его Курманбек, 

и обрадовался Курманбек,

Приготовился к бою он,

жаждал мести кровавой он, 

словно краснополосый тигр, 

на врага злобно бросился он.

Подобрались сорок бойцов, 

слились в кучу, словно скала, -

настороженно битву глядят. 

Против них вражье войско стоит, – 

многочисленна масса калмык, 

жаждет боя масса калмык, 

удивляется горстке киргиз, 

что пришла их страну покорять.

Тут сошлись Курманбек и Экез,

между войском калмык и киргиз, 

на конях друг на друга летят.

Думал выбить мальчишку Экез

из седла ударом копья. 

Кто из них батыр, а кто трус

может Сила сейчас лишь решить!

Молодой батыр Курманбек, – 

шлем железный, в кольчуге грудь;

девяностолетний Экез

словно коршун старый кружит.

Молодой батыр Курманбек,

уповая на счастье-судьбу,

наступает упорно, теснит

старика, и ловким копьем

ищет печень его под щитом.

«Ты умрешь здесь» – твердит Курманбек,

но увертлив старик, словно бес,

и в отчаянии думает он,

что вернется с позором домой,

если старца ударом копья

он не вышибет здесь из седла.

Закусил под ним удила

конь текинский, изящный Тору.

И подумал тогда Курманбек:

"Вот сейчас настал мой момент.

Мне, подобному грозной волне,

разве ровня дряхлый старик?"

Развернулся батыр Курманбек:

«Я-ль слабее, чем этот старик?!»-

думал он, летя на врага.

В войске вражьем растерянность, страх.

Силу, стойкость Экез потерял,

вновь и вновь удары копья

ДОСТИГАЮТ груди старика.

Испугавшись вида крови своей, 

повернул назад храбрый Экез, 

и предсмертное слово свое 

прокричал тогда храбрый Экез 

для дружины калмыкской своей. 

Ясно понял храбрый Экез –

не минует сейчас его смерть. 

Разозлился храбрый Экез, 

повернул на врага он коня, 

и ударял его Курманбек 

прямо в сердце копьем, и с коня 

старый воин бессильно слетел, 

и на камни спиной он упал!.. 

И, увидев, как пал великан, 

хан Долен не стал долго ждать. 

Сердце, бившееся в груди, 

как погашенный враз костер, 

вмиг затихло и замерло. Крик, 

клич победы кричал Курманбек, 

юный воин, батыр Курманбек.

Взял сухое копье Долен хан, 

поскакал на врага Долен хан, 

черный пар поднимался над ним, 

от огня его сердца, как дым. 

Ждет его батыр Курманбек, 

не страшась, не готовясь к борьбе, 

пусть не думает злобный калмык,

что он трус и бежит от врага. 

Говорит он джигитам своим:

– Сорок верных джигитов моих, 

я, пришедший с киргизских земель, 

заколю теперь хана калмык, 

если ж нет, не взыщите, друзья,… 

Вы смотрите, что сделаю я: 

распорю Долен хану живот, 

пусть подъедет лишь, нападет, – 

уничтожу без страха врага, – 

в том порукой мне храбрость моя! 

И, свалив Долен хана в бою, 

его кровью клинок обагрю… 

Остальных же, рассеяв в степи, 

в Черный Град, как овец, погоню.

И да сбудутся эти слова! 

Вы, джигиты, смотрите, как я 

буду биться с врагом, не щадя! 

Меч стальной в руке у меня. 

Пусть покажется им горой 

силуэт устрашающий мой".

Преисполнен отваги, батыр 

поскакал на кровавый свой пир. 

Под ним Тельтору – конь-батыр, 

скалит зубы, грызет удила, 

пеной брызжет, летит на врага.

Вот сошлись Курманбек и Долен. 

Две враждующие стороны, – 

там киргизы, калмыки тут, – 

замерли, гадают и ждут:

кто погибнет, кто победит? 

Два батыра – Курманбек и Долен, – 

раз схватились, копьями стуча, 

проверяя на крепость себя. 

Каждый верен своей мечте, 

каждый верит своей Судьбе. 

Вот разъехались. Снова сошлись, 

два батыра лицом к лицу. 

Испытуя друг друга на храбрость, 

меряясь силой. – Лицом К лицу.

Под Доленом слабый был конь, 

Карала – пугливый был конь, 

лишь сошлись, задрожал бедный конь, 

побежал от врага бедный конь.

Понял юноша как победить, 

налетел, словно вихрь, на врага. 

Не давая ему уйти, 

поразил его в ребра копьем, 

дрогнул мощный батыр Долен хан, 

потерял быстроту Долен хан, 

потеряла стремя нога, 

задрожала его рука.

И подумал о смерти Долен,

на врага глянул жалобно он,

чье копье, сквозь ребра пройдя,

позвоночник ему повредив,

наземь свергло его с коня.

Конь, оставшийся без седока,

убежал к калмыкским рядам.

Но не стал убивать Курманбек,

из врага он вырвал копье,

и, решенье свое приняв,

думал он о грядущих делах.

Он решил уничтожить войска

из калмыков, что были пред ним.

Он вернулся к своим сорока,

что готовые к бою ждали

боевого клича вождя.

Вот они поскакали к врагам.

Колыхая копьями, они

пред калмыками стали стеной,

приглашая калмыков на бой.

Под конями гудела земля, – 

то бежали калмыков войска,

бесполезные копья свои

прижимая к толстым бокам.

Вот подъехали сорок друзей

к Курманбеку батыру, в кольцо

взяли хана и речь повели,

хмурость стерлась, улыбки и смех,

сердце плавилось, точно свинец,

от батырского счастья в груди:

"Господин наш, наш враг впереди

 убегает, желая спастись, 

так умоем клинки в их крови. 

Наш храбрейший, тебя отпустив 

на врага, мы не станем стоять, 

ждать и битву твою наблюдать". 

И, доволен словами джигит, 

Курманбек им в ответ говорит: 

– Желанием крушить и жечь 

не опозорьтесь пред врагом. 

Долена ранив только что,

я сам едва нашел покой". 

Сказав так, он повел их в бой: 

резвились кони по степи, 

и, состязаясь в хватке, силе, 

летели всадники на них, 

то поднимая на дыбы, 

то вскачь пуская лошадей, 

неслись в степи, гоня калмыков 

и состязаясь меж собой 

в проворстве, силе; горяча 

своих коней, плетьми их били… 

Кольчуги, шлемы и щиты 

блестели под горячим солнцем. 

И враг бежал пугливым зайцем,

и догонял его Тору, 

и сорок вороных коней 

неслись оленями в степи, 

лишая всех надежд калмыков.

И сорок мощных тех бойцов 

калмыков били всех подряд. 

Резню устроил Курманбек, 

войдя в азарт, лишил покоя 

сонливых вражеских бойцов, 

он рыскал волком среди них, 

был в самой гуще и копьем 

калмыков множество сразил. 

Он словно ярый леопард 

среди врагов коварных был. 

А сорок воинов его, 

как волки средь калмык дрались, 

рубя мечом, коля копьем, 

загнали в Черный Град врагов.

Здесь, в Черном Городе, сидит 

калмыков род, лишен надежд 

киргизов храбрость одолеть…

Эльбека решено послать 

послом к врагу, увешивать 

враждебных витязей, склонить 

и перемирье заключить. 

В тоске и горе хан Долен: 

– Плохой народ мне Богом дан!

Вы словно бабы, храбреца 

нет среди вас! Один Экез 

был богатырь, и тот убит.

Я дрался, но врага копье, 

железом раздробив ребро, 

задело ПОЗВОНОЧНИК МОЙ, – 

я ранен!– смелости итог! 

Всё если дальше так пойдет, 

то не останется в живых 

здесь ни души. Покой и мир 

должны купить мы! Род калмык, 

убытков не страшась, пошли 

Элъбека в вражий стан послом, 

красноречив он и умен. 

Калмыки, видели вы все 

как храбр и дерзок Курманбек! 

Не будь меня, вы все давно 

рабами были б у него.

Мой Эльбек, мой мудрый Эльбек, 

съезди к юноше-удальцу, 

дай ему свой мудрый совет, 

мысль о мире внуши гордецу.

Мы узнали гнев храбреца,

Ты узнай благородство его, 

хватит кровь нам бессмысленно лить, 

отвернем от плохого лицо. 

Пусть забудет вражду Курманбек, 

породнится пусть с нами навек. 

Если он благороден – возьмет

злато-серебро, жемчуг и скот, 

шестьдесят красных наров* с собой 

пусть угонит. Мало будет,– то скот,

весь, что есть у меня, пусть возьмет.

Пусть подружится он со мной, 

пусть возьмет моего скакуна. 

Пусть доволен он будет всем, 

враждовать с ним не стану я.

Если ж мало, – пусть, словно скот, 

уведет в рабство весь мой народ...

Придя к Курманбеку, передавая все, что велел сказать хан Долен, так говорит красноречивый Эльбек:

– С избытком счастия рожден,

здоров ли, юноша-батыр?

Владыка наш, наш хан Долен

передает тебе поклон.

Казнишь ли, милуешь агу*,

пришедшего к тебе послом, – 

в твоей то воле,– послан я 

к тебе за миром, ты реши, – 

свои условья объяви!

Проявишь щедрость, Курманбек, – 

о щедрости твоей молва 

пойдет по миру чрез посла. 

Готов калмык платить за мир 

всем, чем владеет. Властелин,

проявишь черствость,– род калмык 

исчезнет навсегда, твой меч 

нас уничтожит без следа. 

Скажи, какую месть твоя 

назначит цену нам за мир? 

Что дать нам, чтобы ты остыл? 

(Нар* – одногорбый верблюд. 

Ага* – почтительное обращение к старшему по возрасту). 

Экез, не оценив тебя, 

погиб в бою, ты показал 

нам силу мощную свою, 

калмыков одолев в бою. 

Долена ты сразил копьем. 

Теперь я здесь, и бью поклон, 

и миром я спасти хочу 

калмыков род. Ты палачу 

не уподобься. Я прошу 

лишь мира, мира лишь прошу! 

Узнал батыра счастье ты, 

Победа, Власть – твои рабы.

Так пожалей калмыков ты, 

бери все, что желаешь ты. 

По землям нашим каждый год

ты, проезжая, дань сбирай. 

Беря с калмыкских душ налог, 

ты ханом здесь себя считай. 

Когда ты с нас всю дань возьмешь, 

и победителем уйдешь, 

покой калмыкам подарив, 

то восхвалит тебя старик!

Просил меня наш хан Долен,

передавая свой поклон,

добыть прощение твое,

все, что увидишь здесь – твое!

Огромен наш народ калмык,

и хан его – великий хан!

Не будь же мальчиком, батыр,

ведь хану нужен в братья хан!

Вы побратайтесь, только он

поймет достоинство твое.

Вы, уважая честь и сан

друг в друге, будете сильны.

И если ценит так тебя,

и если говорит: бери

все что желаешь! Мой батыр,

хорошую цену тебе

он за отвагу предложил!

Пусть будет слава о тебе

прочней скалы всегда, везде!

Курманбек батыр глянул мрачно на Эльбека и так сказал:

– Слушай, что я тебе скажу, 

почтенный старец и посол, 

ты хитростью своей меня 

не проведешь, старик-посол. 

Как чужды небо и земля 

друг другу, так же далеки 

мы с твоим ханом; и покой

далек от рода твоего. 

В груди моей еще жива 

об убиенных память, но 

и я ценю покой и мир…

А ты отважен, мой старик,

Ты сам пришел сюда? Один?

И имя ведь тебе Эльбек?

А где же сам твой хан Долен?

Ведь он считал, что он батыр?

что сам сюда он не пришел?

Я не палач, как ты оказал, 

и кровь претит мне, как тебе. 

И если, храбр твой хан Долен, 

пускай придет сюда ко мне. 

Когда он сам сюда придет, 

поверю я его словам, 

и, отказавшись от войны, 

я мир калмыкам робким дам.

Но если это лишь обман, 

и хочет он меня к себе

для смерти лютой заманить, 

то пусть готовится к воине, 

пусть знает, что ему не жить. 

Возжаждет смерти пусть тогда, – 

еще тверда моя рука, 

Долен коварен, знаю я 

как убивают храбрецов.

Об этом е детства слышу я.

Обманом, лестью храбрецов

к себе заманивают в дом 

и, окружив толпою слуг, 

их умерщвляют. Если я 

поверю на слово врагу, 

и в дом к нему как гость войду,

и буду там убит, – тогда 

весь мир меня сочтет глупцом. 

Пусть сам придет сюда Долен

коль мира хочет он, чтоб я 

узнал его не как врага. 

Когда всё будет только так, 

Эльбек мой, стану ль возражать 

я против мира? Никогда! 

Взгляни на ярость сорока 

стоящих тигров в ряд, в бою, 

пусть будут тысячи врагов, 

победу с ними одержу! 

И сорок верных молодцов 

коварному калмыку в пасть 

для гибели не поведу. 

Пока со мной мои друзья, 

неуязвим я для врага!

Мой конь – текинский славный конь, 

горяч, как золотой огонь. 

И если искренен Долен, 

то я приму его поклон.

Успокой свой народ, Элъбек,

наведи сам порядок в нём,

Расскажи о силе моей,

возвратись в калмыкский свой дом.

Не к лицу мне идти на ваш зов.

Посоветуйся с ханом своим,

пусть решит – нужен мир вам иль нет,

если «нет» – то готов я к войне,

если «да» – пусть придет сам сюда.

Гордый хан ваш, славный Долен,

без коварства, с открытой душой, 

пусть предстанет он предо мной.

Если честен будет Долен,

так же честен буду и я.

Я приехал сюда за скотом,

что украли вы у меня.

Я приехал сюда, чтобы мстить

за шейитов* священную кровь,

за погибших в неравном бою

всех киргизов приехал я мстить.

Пусть Долен приведет с собой

шестьдесят красных наров, посол,

пусть прихватит еще с собой

злато-серебро, жемчуг, посол.

Пусть пригонит еще с собой

тучный скот, мой славный посол.

И пусть сам Долен хан придёт,

говорит откровенно со мной.

Я беседу с ним поддержу,

и потом, угождая во всем,

пусть проводит меня хан Долен.

Если, храбрость свою проявив,

Долен хан сам приедет сюда,

я от мира не отступлюсь,

подарю вам покой тогда.

Рад я буду, коль искреннен он,

если ж в злобе его душа,

помнит пусть свой долг ваш Долен -

ежегодно платить мне дань.

Какова та дань – пусть решит,

хорошенько подумав, решит,

И тогда только я смогу

со спокойствием верить ему.

Передай ему эти слова.

И коль сможете вы проводить

Курманбека с почетом, сюда

буду в год один раз наезжать

и богатую дань собирать.

Я даю тебе ровно семь дней,

расторопный мой старец Эльбек,

два – дорога займет туда,

три – советуешься ты там,

путь назад займет тоже два дня.

(шейит* – ар. рел.– павший за мусульманскую веру на поле брани)

Буду ждать я ровно шесть дней,

на седьмой день, коль ты не придешь,

я направлю отряд свой на вас,

ровно шесть городов разорю,

с ваших пастбищ весь скот угоню.

Придя к хану Долену, посол Эльбек сказал ему: "Мой хан, был я у юноши батыра и передал все, что ты мне велел. Молодой батыр ответил, что он не бежит от перемирия, если кто и нарушит мир, то это будет скорее всего Долен; я, говорит он, пришел мстить за прошлые притеснения и обиды причиненные киргизам калмыками. И если суждено погибнуть – погибну, но отомщу. Но, продолжал Курманбек, я не против мира. И велел, нагрузив на шестьдесят верблюдов золото,серебро, вместе с другим скотом пригнать их в течение шести дней. Опасаясь попасть в ловушку, сюда он ехать не хочет. Теперь последнее слово за тобой. От Курманбвка мы больше ничего требовать не можем.

Довольный таким исходом, хан Долен оповестил всех и собрал у себя самых богатых, именитых и ученых людей из калмыкского народа. "Уважаемые аксакалы и достойнейшие люди моего народа, – начал говорить он. – Я вот для чего вас всех здесь собрал. – Вы все знаете, что прибыл в наши края богатырь Курманбек. После того, как он убил в схватке несчастного батыра Экеза, тяжело ранил меня и разбил мое войско, я послал к нему послом храброго Эльбека. От мира с нами батыр Курманбек не отказался, сказав, что для него будет лучше – если мы отдадим ему золота и серебра на шестидесяти верблюдах, да скота, сколько он сможет угнать, чем война и истребление калмыков. Что вы на это скажете?" – Долен хан замолчал. Все, желая мира, тут же согласились, и вскоре, нагрузив караван в шестьдесят сивых коней и шестьдесят наров золотом и серебром, Долен хан, взяв с собой Эльбека, отправился к месту встречи.

Прошло семь дней, и разгневанный Курманбек, думая, что его обманули, во главе своих сорока джигитов, отправился в калмыкские земли, намереваясь разгромить и разграбить города Камбыл и Кара-Шаар. Но вскоре он увидел на дороге, идущей в его сторону, большой караван в шестьдесят наров и шестьдесят сивых лошадей, нагруженных всяческим добром, и узнал в едущих во главе каравана Эльбека и Долена. Решив испытать их храбрость, Курманбек ударил в походный барабан и, пришпорив быстроногого Телътору, поскакал на них выкрикивав боевой клич. Тогда многоопытный Эльбек поднял над головой белый флаг, выражая тем покорность. Курманбек остановился. Увидев приблизившегося батыра, Долен хал вздрогнул от страха и затаенной ненависти, но тут же соскочил с коня и, подбежав, пожал сидящему на коне Курманбеку руку. И тогда, после рукопожатия врагов, с пожеланиями крепкого дальнейшего мира обратился к обоим ханам Элъбек:

– Храбрый Курманбек, мой хан Долен,

заключили мир вы – счастья вам!

В дружеской беседе можно лишь

друг о друге правду всю узнать.

Поступил достойно Курманбек,

позабыл о злобе Курманбек.

Хан мой Курманбек, мой хан Долен,

дали вы народу мир, покой.

Дети мои, помирил я вас,

в сердце пламень горечи погас.

Мир вы всем вернули на земле, – 

в небесах восславят духи вас!

Дал покой калмыкам хан Долен, 

нас от смерти спас наш хан Долен.

Дал покой народу Курманбек, 

нас от крови спас наш Курманбек,

Хорошо, что вы сошлись вдвоем,

заключили вечный мир вдвоем.

Добрый воин, славный Курманбек, 

хан с повинной сам пришел к тебе, 

чтоб очистить душу от обид, 

шестьдесят привел он кобылиц, 

наров хан наш шестьдесят привел, 

а нагружены они все серебром, 

золотом, шелками, жемчугом. 

Девок и рабынь с собой привел, 

чтоб доили этих кобылиц 

и готовили тебе кумыс. 

Чтобы пас табун твой хорошо 

он табунщика с собой привел. 

С чистым сердцем, с миром хан Долен,

с радость в душе к тебе пришел. 

Два батыра, только в дружбе вы 

оживить сумеете мечты. 

И в подарок другу хан Долен 

вороного скакуна привел, – 

с ветром мчится он вперегонки, 

смерчи обгоняет он в степи, 

быстроногий, словно Кайберен* 

он в любой байге одержит верх.

(Кайберен* – покровитель травоядных животных /миф./)

Откинь сомненья, Курманбек,

доверься дружбе, Курманбек.

Скажу о том, чем жив калмык:

здесь табуны коней всегда

пасутся; сочные луга

дают им жир, и колбаса

ИЗ той конины, шейный жир

всегда в домах – здесь каждый сыт.

Здесь девушки красивы все,

из красных тканей их наряд, 

в песцовых шапках – перья сов,

и радостен веселый смех.

На горных пастбищах, в стадах

пасется черно-пегий скот.

Вот так калмыков род живет.

Скот тучен – им народ богат;

здесь много вороных коней,

быстрее ветра что летят.

Заплатит дань тебе калмык,

будь справедливым Курманбек.

Вы – властелины, господа,

договоритесь меж собой.

Весь скот, что здесь пасем мы – ваш.

Коль «мало» – скажет нам батыр,

то дань двойную мы даём.

Могуч и молод Курманбек,

тебе навечно дан слуга,

наш лучший раб, табунщик-раб.

он верен будет до конца.

Ты, покоривший наш народ,

везде тебя удача ждет,

наш юный тигр Курманбек,

мечту, что ты осуществил,

никто не достигал вовек.

Всё – правда чистая, не лесть,

в моих словах ни капли лжи.

Ты, покоривший наш народ,

взяв красных наров, жемчуг, скот,

сребро и золото в мешках,

пойдешь через Манас, Кашгар.

С богатой данью ты пройдешь

по многим весям, городам,

по землям, где царит Акхан,

и слава о тебе пойдет

к далеким чуждым берегам.

Но благородства дух храни,

и злобу выкинь из груди.

И молодости гордой спесь

пусть не толкнет тебя к войне!

Курманбек был доволен таким исходом дела, но храня вид грозный

и неприступный, сказал: " Что ж, что было, то прошло. Пришел я сюда мстить жестоко за обиды, которые вы нанесли киргизам, но, как говорят: "Повинную голову и меч не сечет",– я прощаю вас. Коль мой дорогой Долен доволен мной, то и я доволен им. Но помните о ежегодной дани".
Простившись о Доленом, Курманбек повел караван взятый у побежденных в обратный путь. Хан Кашгара Бек Акхан, узнав о победе батыра над калмыками, устроил ему на своей земле пышную встречу с карнаями*, сурнаями*. Спешившись, Акхан со своими сорока джигитами ждали гостей в радостном нетерпении. Курманбек и джигиты, подъехав, тоже спешились. Акхан и Курманбек обнялись, обе дружины тут же, на радостях, устроили состязания в силе, скачки, и в этой радостной суматохе Акхан так сказал батыру:

– Златоголовый Курманбек,

здоров ли, хан мой Курманбек?

Слыхал – калмыков разгромил,

могучий род их покорил.

Зачем, перед походом к ним,

ты не увиделся со мной?

Я б радость в сердце оживил,

поддержкой был бы неплохой.

Отважный воин Курманбек,

Экеза ты сразил копьем,

Долена ранив, Курманбек,

кровь черную его пролил.

А Черный Город их Камбыл

ты мог без боя разорить.

Долен сражен, убит Экез,

калмык беесчисленный разбит,

печаль везде у них царит.

Мой Курманбек, теперь ты стал

отвагой дерзкой равен льву!

Я десять дней тебя здесь жду, 

чтоб встретить, как то быть должно.
(карнаи*, сурнаи*. – старинные музыкальные духовые инструменты, трубы).

И, наконец, твое лицо

я вижу! Юный тигр, батыр!

Будь другом мне, ведь я один.

Будь мне товарищем в бою,

когда на родину мою

враги полезут без числа.

Родных не много у меня,

врагов же – всех не пересчесть.

Ты окажи мне эту честь, – 

будь ближе мне родных, мой друг!

Мне трудно править одному,

в народе ловких нет людей,

в народе верных нет людей,

а враг вокруг творит грабеж,

скот угоняет, села жжет;

калмыки лезут без числа, – 

и уж в народе есть молва,

что слаб народ я охранить,

позор ложится на меня.

Гул нападающих врагов

я слышу здесь и день и ночь;

со всех сторон одни враги:

дунгане здесь, китайцы там!

И каждый у моей земли 

кусок отрезать норовит, – 

и каждый думает: Акхан –

трусливый хан, безвольный хан!

Давно я слышал о тебе,

но встретиться с тобой не мог!

Враги отняли мою честь

без друга верного; как ты

я дать отпора им не смог.

Вот – правда обо мне тут вся,

в отчаянье моя душа.

Я много слышал о тебе

от тех, кто проезжает здесь.

Когда ты ехал на врага,

хотел с тобой сдружиться я.

Но ты проехал. Десять дней

я ждал в степи твоих людей.

Мой беркут, друг мой Курманбек,

меня увидев ты в беде,

приди на помощь, отомсти

врагам-китайцам за меня.

Тигроподобный Курманбек,

узнав, что я убит врагом,

приди тотчас, душевный друг,

на помощь мне, и отомсти

врагам-калмыкам за меня.

И если ты, душевный друг,

мне обещаешь сделать всё,

что с болью в сердце я прошу, – 

ты жизнь и счастье даришь мне. 

И счастлив я, что ты – батыр,

что ты – храбрец, и все тебя

враги боятся, что хранишь

в покое, счастье свой народ,

что тигр ты, лев и на врага

идешь без страха ты всегда; 

и что я друг тебе навек -

я счастлив этим, Курманбек!

Настало время от забот, 

печалей мне спастись, батыр, 

когда врагов ты победишь, 

и в гордый миг кашгарскии клич, 

победный клич ты прокричишь, 

прославив этим мой народ! 

Тогда, всю храбрость оценив, 

навеки друг я буду твой. 

И если сделаешь ты так, – 

я хана власть тебе отдам.

Этими словами Акхан кончил говорить о своих бедах, надеждах. Курманбек был рад, и они обнялись, став навек друзьями. Батыр подвел и подарил Акхану вороного иноходца Долена. После того, как Курманбек провел несколько дней в гостях у Акхана, Акхан сказал батыру: «В караване твоем шестьдесят красных наров и пегих кобылиц, за жеребятами которых смотрят твои слуги. Дарю я тебе этого одногорбого верблюда-самца, который способен поднять двенадцать батманов*, он понесет шесть батманов слитков серебра и шесть золота. И в придачу я дарю тебе еще сорок верблюдов, груженных шелками и мехами». Тогда Курманбек так сказал другу:

– Ты мне лучший друг, Бек Акхан,

дай узнать мне – кто друг, а кто враг,

дай два года понаблюдать,

и когда нападет злобный враг, – 

(батман* – (ист.) 12 пудов).

кровь его, как воду плескать

я начну,– дай руку мне, брат.

С обещаньем тебе помогать

Возвращаюсь теперь я домой.

Если я не погибну в бою,

то врагов тебе всех покорю.

Лишь появится враг – дай весть,

тут же я появлюсь, и честь

сохраню ТВОЙ и свою.

Если злобный калмык иль дунган

рубежи твои перейдет, – 

брат на помощь тебе придет.

Если злобен к тебе Китай,

ты мне весточку лишь подай,

в тот же миг я примчусь к тебе,

чтоб врага покорить тебе.

А не то, и без весточки, сам

приезжать буду я к тебе,

и все силы свои отдам,

чтоб спокойно жилось тебе.

Разве волк и лиса устоят,

когда дружбой сильны, им навстречу

выйдут тигр и леопард?

Разве волк сохранит свою спесь,

коль увидит в нас свою смерть?

Ну а тигру и смерть не страшна,

и пусть десять тысяч врагов -

победит он врага всегда!

Беркут хваткий, вершащий полет -

это я,– враг-лиса не найдет

в серой пыли спасенья себе.

Когти выставив, я налечу

черным беркутом на врага,

тело слабое разорву,

если спрячется он в нору,

у норы клекотать буду я, 

из нее поджидая врага.

Сам увидишь меня в бою.

С того часа, как сел на коня,

дотянувшись до гривы, я

первым в скачках всегда прихожу!

Тот же, кто догонял, тот живым

от меня еще не уходил.

Но довольно о храбрости слов.

Милый друг, что ж, прощай, будь здоров.

И пусть дружба наша растет, – 

наша сила в ней, наш расчет.

Дважды клятвы друг другу давать

Не пристало нам! Помни, мой друг,

кто бы ни был враг, он живым

не уйдет от меча, мой друг.

Мой Акхан, будь здоров, будь здоров,

между нами месячный путь,

я желаю удачи тебе,

жду вестей от тебя, милый друг!..

Акхан проводил Курманбека. Батыр вернулся к своему народу. Все, от мала до велика, высыпали ему навстречу, все радовались тому, что вернулся невредимым, привёз богатую добычу и никак не могли поверить, что калмыки разгромлены и покорены. Всюду царило веселье. Не радовался только отец батыра – Тейитбек. Он был обижен на сына потому, что тот, уезжая, не посоветовался с ним, не выслушал его мнения на этот счет. Курманбек рассказал собравшимся обо всем, что с ним произошло, затем проводил гостей и, придя к отцу, хану Тейиту, склонившись перед ним и почтительно, прижав руки к груди, так заговорил:

– Ассалом алейкум, хан-отец,

здоров ли, дорогой отец?

Я закончил славный поход,

отчего же нахмурен твой лоб?

Я копьем в бою честь защищал,

знамя гордое нес впереди,

я дружину себе набрал -

сорок воинов-храбрецов

мне в походе службу несли.

Боевой я прославил клич,

я киргизский прославил клич.

Я калмыков тебе покорил 

и вернулся назад невредим... 

Я проткнул ударом копья 

грудь батыра Экеза; с коня, 

ранив крепко, Долена свалил, 

и вернулся назад невредим. 

О, отец, над твоей головой 

счастье реет, трон под тобой, 

уважают в народе тебя, 

все здоровья желают тебе! 

Но ты мрачен, успехи мои, 

покорителя всех калмык, 

не развеяли думы твои... 

Вдалеке от несчастий и бед 

правишь ты народом своим. 

И не только мне ты – отец, 

ты народу всему – отец! 

Так чего ж ты печален, отец? 

Отчего ты так грустен, отец? 

Есть богатство и власть у тебя, 

хвалит всюду народ наш тебя, 

восхищаются все тобой, 

твоим мозгом и твердой рукой. 

Отчего ж ты глядишь на меня 

как соперник, как на врага? 

Что за глупость я сделал, скажи? 

Может быть, я врага пощадил? 

Может, власть отобрал у тебя?

Что ты злишься так на меня?

Или тел виноват, что один

я ушел в свой далекий поход?

Или, может, отец, я врагом

твоим родичам дальним стал?

Или, может, сдружившись с врагом,

уничтожил твоих друзей?

Или в гордой своей слепоте

причинил я кому-нибудь вред?

Иль дорогу, отец, тебе

по незнанию я перешел?

Или, может, твой смертный враг

средь моих оказался друзей?

Иль, позарившись на твой трон,

я с калмыками в сговор вошел?

Или, может, калмыкский народ -

это твой народ, мой отец?

Или родственников жены?

В чем вина моя, хан мой, скажи!

В том ли, что врагов покорил?

Что печалит тебя, объясни?!...

Что с тобой, отец, на меня

без вины ты зачем сердит?

Коль ошибся по глупости я,

не уйти мне от скорой беды!

Покорил я, сходив в поход,

всех давнишних твоих врагов.

К Кара-Шаару приехал я,

в поединке с грозным врагом 

победителем вышел я.

Там устроили мы резню, – 

сорок воинов были со мной, – 

словно сорок волков степных 

разогнали они калмык. 

Дань богатую я привез: 

шестьдесят красных наров привел, 

нагрузив на них злато, жемчуг; 

хоть и молод я, дерзкий калмык 

о пощаде к себе возопил. 

Силу страшную я покорил, – 

это ль детская глупость моя? 

Хан Кашгара встретил меня 

на дороге степной с торжеством 

и к себе пригласил меня в дом. 

О победе меня расспросил, 

другом стать ему вечным просил. 

Хан Кашгара мудрый Акхан 

весь в заботе о крае своем, 

бережет, защищает народ, 

что его своим ханом зовет. 

Прожил я у Акхана пять дней, 

подружился с ханом навек, 

и когда от него уезжал, 

дал в дорогу он мне караван 

одногорбых верблюдов своих, 

шелк и жемчуг на них нагрузив, 

серебро, табуны лошадей -

всё найдешь возле двери своей.

Может, в этом моя вина? 

Злато-серебро, что я привез –

может, это моя вина? 

Или тем виноват, что калмык 

я заставил дань нам платить? 

Ежегодно двойную дань, – 

в этом видишь свою печаль? 

Нагрузил Акхан, не скупясь, 

на верблюда двенадцать батман 

слитков серебра,– ценный тот груз 

крепким шелком он обвязал. 

Шестьдесят кобылиц пегих дал, 

одногорбых верблюдов он дал, 

сёдел – мастера дивный искус –

золотых и серебряных дал. 

За порогом твоим караван 

одногорбых верблюдов стоит, 

и один из них нагружен 

златом-серебром, хан мой отец, 

всё в подарок тебе я привез, 

не сердись на сына, отец!...

Курманбек кончил говорить. Отец его Теиитбек после этих слов выскочил на улицу и, увидев скот и скарб, привезенный Курманбеком, сильно обрадовался и забыл свои обиды. Спустя некоторое время он созвал к себе всех самых лучших людей народа: казы, муфтиев и всех кого он любил, большей частью биев, и сказал, обращаясь к ним: "Поговорите о Курманбеком, пусть выберет из нашего народа себе жену, благо любая будет счастлива этим. Не зря говорят:"Свой не убьет,чужак не поможет".
Люди согласились и отправили к батыру Зайырбека со словами наставления и совета. Зайырбек пришел к батыру и так начал говорить:

– Твой отец Тейитбек приказал

нам придти с добрым словом к тебе, 

из киргизов, кипчаков своих 

выбрать девушку он повелел, 

чтоб была тебе доброй женой. 

Беркут наш, господин, нам с тобой 

не страшна никакая беда. 

Деву лучшую выбери ты, – 

с тонким станом кипчачку возьми, 

с телом стройным киргизку возьми! 

Пренебрегши народом своим, 

за женой к врагам не уйди. 

Ты – счастливейший из людей! 

Богатырскую силу свою 

ты сумел показать врагу. 

Славный с молодости богатырь, 

старших выслушай ты совет; 

род киргизов – огромный род, 

есть богач здесь, и есть бедняк, 

есть несчастный, счастливец есть, 

беков множество крепких есть, – 

и одну из их дочерей, 

чтоб красива была как ты,

 в жены выбери, в жены возьми 

и судьбу раздели ты с ней.

Нас послал наш хан Тейитбек, 

чтоб тебе передать совет 

и затем вернуться к нему. 

Молод ты и, увлекшись, к врагу 

не уйди ты искать жену.

Сорок воинов рядом с тобой, – 

выбери умных самых двоих, 

красноречивых семерых,

и пошли тех джигитов в народ.

Для калыма готов уже скот –

десять тысяч овец и коней. 

Нас послал Тейитбек к тебе, 

чтобы дать тебе дельный совет. 

Я старик, батыр Курманбек, 

и коль этот не примешь совет, 

Тейитбека, отца твоего 

гнев обрушится на меня. 

Неужели средь стольких киргиз 

ты жену себе не найдешь? 

Неужели здесь дев таких нет, 

чтобы были достойны тебя? 

Взяв киргизку в жены себе, 

для киргизов ты скот сбережешь. 

Весь калым останется здесь, 

а не станет данью врагу, 

пред которым унизишься ты,

набиваясь ему в зятья.

Свой народ всегда лучше всего –

да хранит он богатство свое! 

Ты презреньем народ не обидь, 

и в чужие края не уедь. 

Лишь своей прозрачной водой 

может гордою быть земля, 

лишь красавицами своими

может гордою быть страна.

В наших землях широки джайлоо,

синим цветом цветут луга. 

Ты – сокровище наше, батыр, 

как сокровище наше – земля. 

Ты не должен бросить ее.

Если примешь отцовский совет,

мы найдем тебе тотчас жену, – 

с ликом ясным, словно рассвет.

Наши девы умны и стройны,

в мех бобра одеты они,

разве стоит ехать в Китай,

коль красавиц много своих?

Обойди весь народ, посмотри,

свое счастье средь них поищи,

если ж сердцу не милы они,

если счастье средь них не найдешь,

то я сам поеду с тобой

хоть в Китай, хоть куда,– помогу

тебе по сердцу выбрать жену.

Кончил свою речь визирь Зайырбек. Тогда юный батыр Курманбек сказал, глядя на Зайырбека:

– Стал посредником ты, старый Зайырбек,

Что пришел? 0 чем толкуешь ты?

Разве я просил жену найти?

Разве хвастал я, что лучше всех?

Коль киргизка так нужна отцу,

пусть себе возьмет еще жену.

Кто ж, имеющий и честь в стыд,

по дворам пойдет жену просить?

А женюсь иль нет, я сообщу

в тот же час, как ту себе найду,

что дороже жизни станет мне,

ту, с которой в счастье и в беде

я весь век с охотой проведу

и судьбу за то благословлю.

Стану ли ходить я по дворам,

как купец, и деньги предлагать,

спорить, торговаться,– сколько дать, – 

чтоб купить красавицу жену,

соблюдая выгоду свою.

Этого ль ты хочешь, Зайырбек?

Этого ли хочет мой отец?

Хочет ли, чтоб сын его родной,

став посмешищем для всех вокруг,

опозорил в старости его,

покупая здесь себе жену?

Слушай, старый добрый Зайырбек,

я не стану здесь жену искать,

на киргизке не женюсь вовек,

чтоб стыда, позора избежать.

Коль жениться сам я захочу,

лучше, чтоб найти себе жену,

мне в Урум* поехать. Кто просил,

чтобы хан-отец меня женил?

Разве я за подвиги свои

требую какой-нибудь цены?

Разве за победы на войне

требую я женщину себе?

Разве я народу своему

свою храбрость стану продавать?

Лучше мне джигитов своих взять,

да в Китае деву поискать.

И пусть много вражеских бойцов

путь к невесте скопом преградят,

я не оробею. Если смерть

в битве не сшибет меня с коня,

мое счастье, воинская честь

не оставят никогда меня.

Иль поеду к русским, там жену,

в битве жаркой победив врага,

словно дань богатую возьму.

Иль в Афганистан я устремлюсь, – 

там, пройдя опасности и смерть,

я себе невесту отыщу.

Дайте ж поступать, как я хочу, 

я посредников не слал к отцу, 

чтобы отыскал он мне жену. 

И не стал бы я ему пенять, 

что оставил сына без жены. 

С кем из вас о выборе жены 

говорил я? Слушай, Зайырбек, 

возвратись к отцу, скажи: «Твой сын 

сделает всё так, как он один 

(Урум* – легендарная страна)

может знать». И для чего посла 

шлет он, словно вражья сторона? 

И еще скажи, что слышал я 

от купцов о девушке одной, 

что цветет, подобная цветку, 

в стороне далекой и чужой. 

Караванщик эту весть привез, 

через горы, степи он прошел, 

чтобы мне о деве сообщить. 

В жены я возьму ее, старик. 

Та страна далекая – Афган, 

ханом в ней – великий Бакбур хан, 

тот, что в битве, выходя один, 

тысячи бойцов уничтожал. 

У Бакбура дочь есть,– как звезда, 

красота ее затмила небеса!.. 

Если верно то, что слышал я, – 

это дочь прозрачного луча!.. 

Лик ее белее серебра, 

стан укутан в красные шелка, 

и зовут ее и Небо и Земля, 

словно шелест ветра – Канышай.

Слышал,– старый воин хан Бакбур

клятву дал: "Тому лишь дочь отдам,

кто в жестокой битве, не щадя,

вышибет Бакбура из седла".

Манят меня в дальние края

шум опасности и новая земля.

Храбрость в сердце,– главный судия, – 

в этот путь зовет, зовет меня.

Говорил Бакбур, кто, вынув меч,

реку бешеную перейдет Ургенч,

кто в бою сразится жарком с ним

и останется непобедим,

тот батыр, кто с храбростью в бою

Бакбур хана свалит наскаку,

за того он дочь свою отдаст,

Канышай прекрасную отдаст.

Я глубокий перейду Ургенч,

вынув свой непобедимый меч,

и в стране, зовущейся Афган,

покорится силе Бакбур хан!

Многих победил в боях Бакбур,

множество батыров заколол,

но со мной бойцов моих отряд -

сорок верных львов, и каждый рад

в битве иль погибнуть за меня,

иль повергнуть силою врага.

С Божьей волей я на ней женюсь,

на прекрасной Канышай женюсь. 

Если ж одолеет он меня, 

то живым домой я не вернусь. 

Зайырбек, ты ближе мне отца, 

будь со мной в походе, и когда 

мы Ургенч с тобою перейдем, 

ты пойди к Бакбуру как посол 

и скажи ему: «Пришел батыр, 

тот, кого ты ждал, лишь он один 

сможет в схватке одолеть тебя, 

выбить Бакбур хана из седла, 

чтобы в жены твою дочерь взять!»

Зайырбек, послушай, старший брат, 

ты отцу скажи про Канышай, 

пусть он разрешит, мне без нее 

жизнь – не жизнь, в ней счастие мое. 

Ты к отцу тотчас же поспеши, 

все, что я сказал – перескажи.

Юный батыр кончил говорить. Поняв, что Курманбек все равно не откажется от своей затеи и не послушается отца, Зайырбек вернулся к Тейитбеку и передал хану весь разговор. Выслушав, Тейитбек так сказал своему визирю:

– Мой визирь, почтенный Зайырбек,

что ты говоришь мне? Курманбек

едет к Бакбур хану воевать?

Хочет дочь Бакбура в жены взять?

Почему ты опытом своим 

глупого мальчишку не смутил

в его деле, и не запретил?

Нет к Бакбуру у меня вражды,

чтобы сын мой вдруг сражался с ним.

Это не калмыки, убегать

там никто не станет от него.

Он не знает как далек Афган, – 

целый месяц до него идти

чрез пустыню Черные Пески,

там, где на найдешь простой воды;

земли там таджиков и туркмен,

дружеских Афгану двух племен.

Слава Бакбур хана велика,

и ударом крепкого копья

ни ОДИН еще пока батыр

не сумел свалить его с коня.

Он один мог войско разогнать

и знамена вражьи в пыль втоптать.

Не поедет сын в Афганистан,

и не женится он там на Канышай.

Лучшего народа не найти

чем народ наш. Ты ему скажи:

Пусть забудет о походе он,

ведь Бакбур коварен и силен, – 

храбрецам, что драться к нему шли,

он ударом выбивал мозги,

и стрелок он меткий. Курманбек

пусть, по молодости своих лет, 

не свершит ошибки роковой, 

не погибнет в стороне чужой!.. 

Всё чего-то жаждет с детства он, 

всё не может обрести покой! 

Зрелости батыра не достиг, 

мышцы на плечах не нарастил, 

и в цыплячьи детские года 

хочет с великаном воевать, 

и в бою Бакбуру жизнь отдать!.. 

Ах, быстрей бы стал мужчиной он, 

и зазнайство, спесь забыл бы он! 

Ведь всего двадцать четыре года 

В этом мире лживом прожил он...

Лучшего народа не найти,

чем народ, в котором вырос ты,

Сын единственный, мальчик мой, батыр,

молод он, и кровь его жидка,

не пускай, его ты никуда,

не оставь в несчастье старика!

Если потеряю сына я,

горем захлебнется ЖИЗНЬ МОЯ.

Успокой его, отговори,

Бакбур хан его не пощадит,

первым же ударом сокрушит.

Пусть забудет сын мой спесь свою,

пусть одумается юный Курманбек!

Даже пощадив его в бою,

дочь Бакбур не отдаст гордецу.

Передай ему все это, Зайырбек,

не вернется он живым вовек, 

если, не послушавшись отца,

он поедет – ждет его беда! 

Средь киргизок пусть себе найдет 

он невесту. Если ж нет, тогда 

пусть он не пеняет на отца, 

Смерти пред собой увидев лик, 

что не образумил гордеца. 

Неужели нет здесь ни одной 

девушки достойной? О чужой, 

он, услышав весть, забудет всё? 

Бросит свой народ? Ради кого? 

Зайырбек, к нему теперь ступай, 

все, что слышал, сыну передай…

Сказав так, отправил Тейитбек Зайырбека опять к сыну. Придя к Курманбеку, визирь передал все, что сказал отец, но батыр, словно и не слышал ничего, спросил: «Ну что, Зайырбек ага*, поедешь со мной или останешься?» А визирь не знает, как быть: ехать – боится мести Тейитбека, остаться – боится Курманбека. Постояв немного в раздумье, он сказал батыру: «Хорошо, я еду с тобой. Только, если вернемся живыми оттуда, защити меня от гнева отца». Довольный таким ответом, батыр так обратился к визирю:

– Брат мой старший, понял ты меня

лучше умного, сурового отца,

и добро, что ты свершил сейчас, 

верь мне – не забуду никогда! 

Если так сложится – за тебя 

буду рад я ЖИЗНЬ свою отдать. 

Перед нами дальний трудный путь. 

Кто в пути нас хлебом угостит? 

Кто заварит чай, зарежет скот? 

Труден, неизвестен наш поход.

Тридцать наров нагрузить велел

я различным видом кульазык*.

(ага* – почтительное обращение к старшему;

кульазык* – провизия, годная для дальней дороги).

А дорога на Афган лежит

чрез горячие озера, и пески,

чрез места, где карканье ворон

оживляет смерти тишину,

через перевалы гор седых,

и через вражду племен чужих.

Канышай... Любовь меня зовет

в этот дальний путь, большой поход...

Двух певцов с собою я беру,

чтоб весельем скуку гнали прочь,

чтобы усмиряли грусть-тоску.

Пятьдесят коней с собой беру,

чтобы мясо свежее всегда

пред тобою было, мой ага.

Если ж встретим мы в пути врага,

я сумею защитить тебя.

На верблюдов нагрузить велел

я кумыса пятьдесят саба*

водки – ровно сорок кеекер*

приказал джигитам взять с собой.

Всё это лишь потому, ага,

что согласен ехать ты со мной».

И отправился в дорогу Курманбек, 

с ним веселая дружина, 3айырбек, – 

путь неблизок, время, как вода: 

день да ночь – и новые края…

Выбирал он чудные места 

для своих стоянок, и тогда

угощая мясом кобылиц 

гостя и дружину, он мечтал 

о желанной, милой Канышай...

Быстро миновали Бухару -

Нетерпением горят глаза -

город мертв, коль нет в ней Каньшай.

(саба* – большой кожаный бурдюк; 

кеекер* – маленький кожаный бурдюк)

На стоянках, очередь блюдя,

воины покой его хранят.

Ночь. Дозор. Огонь костра. Все спят...

Много дней уж Курманбек в пути. 

Вот таджикские владенья. Впереди

уж видны афганских гор снега, -

с каждым днем всё ближе Канышай.

Скачут рядом сорок молодцов, 

ловких, зорких, преданных волков. 

Пятеро джигитов режут скот 

на стоянках, шестеро других 

конюхи – так Курманбек решил. 

А в груди батыра лишь одна –

Канышай, красавица, жена…

Труден и неблизок выпал путь. 

На стоянках резали кобылу, 

а в дороге ели кульазык,

всё, что оставалось от вечери 

раздавали нищим. Тридцать дней 

уж прошло их трупного пути. 

И однажды вечером они 

стали на стоянку у реки, 

что зовут везде Большой Ургенч, – 

здесь граница. Дальше, за рекой 

ханство Бакбур хана. Меж собой 

начали они совет держать, 

и решили здесь заночевать.

Затемно поднялся Курманбек, 

вышел посмотреть на чуждый брег.

Но темно еще, издалека 

не увидеть ничего пока. 

Но светает, и пред ним из тьмы 

выступают города черты. 

Лишь увидел Курманбек дома, – 

белые, как горные снега, – 

то подумал: «Как же хороша 

быть должна живущая в одном 

из таких домов любовь моя!» 

Город был красив – ряды домов 

утопали в зелени садов. 

Но увидел зоркий Курманбек –

кони боевые под седлом, 

пики, прислоненные к стене, 

всяк джигит мечом вооружен, -

ВСЁ к воине готово в тишине. 

Веселее стал батыра взгляд, 

снял он пояс и, спустясь к реке, 

он умылся ледяной водой, – 

словно пери свежестью своей 

обдала лицо его и стан, – 

и, покрепче пояс завязав, 

он вернулся в лагерь, Зайырбек 

ждал его, сказал тут Курманбек: 

– Ближе мне отца ты, Зайырбек, 

расскажу, что видел, я тебе.

Я поднялся рано, и смотрел

на тот берег, город спал еще, – 

чист, красив, – и в сердце, как ОГОНЬ,

лишь любовь горела в тишине...

Надо торопиться, может быть,

Стражники, что охраняют брод,

нас заметив, кликнут боя клич,

перекроют брод нам их войска.

Ты, ага, и вы джигиты, все

торопитесь, или в западне

мы окажемся, войдя в Ургенч,

может, в буйных водах ждет нас смерть,

если берег тот для нас закрыт,

если враг успел стянуть войска,

медлить в этот миг никак нельзя.

Вы, пять поваров, останьтесь здесь,

конюхи, вас шестеро, и вы.

Мои тигры, берегите скот,

что пригнали мы с собой, врага,

если обойдет и нападет,

бейте без пощады. Остальным

всем коней седлать! Быстрей, быстрей!

верхнюю одежду в тюк скатать

и покрепче к седлам коней привязать.

И коней, согнав, промеж собой

поводками длинными связать!

В сердце Курманбека Канышай,

пламенем горит любовь в груди,

В бешенный речной водоворот,

словно гуси, воины вошли.

Вот плывут цепочкой средь реки,

словно лебеди, изящны и легки,

журавлиным клином, средь бурунов,

словно цапли, крылья распластав,

к берегу далекому они

близятся, отвагою полны.

Тот же, кто труслив, ждал смерти час.

Курманбек вел к берегу отряд.

Рядом крепкий Зайырбек плывет.

Каждого плывущего рука

в мокрой гриве своего коня...

Конь текинский, легкий Тельтору,

словно лебедь белая плывет,

будто он в степи, бежит по суше,

первым к берегу он пристает.

Весь отряд в реке, растянут в цепь, -

Тельтору рванулся из реки,

выволок коней других на сушу,

и с коней свалились седоки.

Кто был слаб и трус – измучен, бледен,

заплетается язык, дрожит нога,

Курманбек же весел и проворен,

вмиг собрал людей вокруг себя.

Кто здесь трус, а кто из НИХ отважен, – 

выплыло всё в бурной той воде. 

Знать, и тот, кто в битве был бесстрашен, 

может дрогнуть в бешеной реке. 

Говорит джигитам Курманбек: 

-Так уж мир устроен, человек, 

что без риска счастья не добыть; 

смерть придет – никто не защитит. 

И в тяжелую минуту никогда 

промедленье не спасет тебя.

До меня один лишь Семетей*

покорить сумел седой Ургенч,

храбрый быстроногий Кульчоро*

в старину смог переплыть его!

(Семетей* – сын Манаса, герой одноименното эпоса. Кульчоро* – сподвижник Манаса)

Кто еще, подобный нам, сумел

эту реку так же одолеть?

Не было такого! Кто же смог

эту реку переплыть, того

хан Бакбур сражал своим копьем!

Зайырбек, мой брат, послом ты будь,

поезжай к Бакбуру, извести,

что, пройдя далекий трудный путь,

из киргиз-кипчакской стороны

храбрый Курманбек пришел; скажи,

что в бою я первым был всегда,

что сразиться с ним пришел сюда.

Если он сшибет меня с коня,

то погибну в схватке честной я,

если ж я свалю его с коня,

то пусть дочь отдаст он за меня.

Если в битве слабая нога

потеряет стремя и, с коня

падая, я удержусь в седле,

пусть он гневится на меня.

Хан Бакбур отважен и силен, 

уважаем во всем мире он, 

плечи его крепче диких скал, 

горд и счастлив храбрый Бакбур хан!...

"Пусть придет батыр,– он говорил, – 

Пусть со мной сразится,– говорил, – 

Если в схватке победит меня, 

станет зятем мне"– он говорил. 

Так поклялся храбрый Бакбур хан. 

Зайырбек, ступай и передай, 

что, услышав в дальней стороне 

эту клятву, сокол прилетел. 

Пусть ему лишь двадцать пять годов, 

не окрепли крылья пусть его, 

но хлебнет Бакбур тогда позора, 

если мальчик победит его. 

Пусть Бакбур все силы соберет, 

пусть покрепче держит он копье, 

и, не презирая мою юность, 

пусть, как с ровней, будет он со мной. 

Курманбек кончил говорить и отослал Зайырбека с этими словами к Бакбур хану. Прибыв ко двору хана Бакбура, визирь увидел множество народа, стражу, дозорных на башнях, бакши-юродивых, которые без устали горланили, несколько послов и строй солдат. Зайырбек, пораженный количеством людей ждущих выхода хана Бакбура, растерявшись от важности на лицах собравшихся и богатства их одежд, заговорил с сидящим рядом послом какого-то хана. «Я тоже посол всесильного хана...» – начал было он объяснять, но в эту минуту из своей ставки вышел Бакбур хан, вслед за которым вышло сорок вооруженных джигитов, и Зайырбек, набравшись смелости, с такими словами обратился к нему:

– Ассалом алейкум, Бакбур хан,

я посол, привез тебе салам*

от батыра юноши, что ждет

у границы, и с поклоном шлет

свой привет тебе, великий хан.

Выслушав ответ твой, удалюсь,

и к батыру своему вернусь.

Мой батыр из дальней стороны,

из киргиз-кипчакской стороны,

услыхав о дочери твоей,

о красе чудесной Канышай,

пренебрегши милой красотой

девушек народа своего,

одолев тяжелый трудный путь,

прибыл, чтобы на нее взглянуть.

Имя ему – славный Курманбек,

а отец его – хан наш Тейитбек,

хан киргизов. Храбрый Бакбур хан,

ты без гнева старику внимай,

речь мою прослушай до конца, – 

дочь свою отдай ты за юнца. 

Мы устроим праздник, пышный той*, 

всем во благо станем мы роднёй, 

вместе песню радости споем; 

станешь ханом ты у нас, Бакбур, 

земли плодородные, народ, – 

станет всё твоим, мой хан Бакбур. 

Стать желая сватом, Тейитбек, 

верный друг твой, хан наш Тейитбек, 

шлет сердечный ханский свой поклон, 

дружбы и любви желает он. 

(салам* – приветствие.

той* – пиршество)

Думы хана хан лишь оценит, 

если уважает хана хан, 

счастье непременно прилетит. 

Думы бека бек лишь оценит, 

ровня беку, только гордый бек, 

это их сближает и роднит. 

Твоя ровня – хан Тейит, послал 

Курманбека, сына своего 

в этот край, со мной его послал, 

так прими с почетом ты его. 

Страшен в битве храбрый Курманбек, 

тысячами он косил врагов, 

ловкий леопард наш Курманбек, 

Юноша-Батыр – его зовут, 

с молодости счастье наделён, 

с молодости славой наделён,

для врагов всегда непобедим, 

гордостью великой наделён. 

Сорок с ним джигитов-молодцов, 

верных и решительных бойцов. 

Беркут мой, Бакбур, внемли словам, 

я визирь, и хан меня послал, 

не подумав, дружеской руки, 

дружбы хана ты не отвергай. 

Счастлив твой народ, пока ты с ним, 

в силе и здоровье рядом с ним, 

если же болезни на тебя 

вдруг обрушатся? Как быть ему тогда? 

Станем же родней мы навсегда. 

Мыслишь что насчет ты сватовства? 

Станем уважать друг в друге кровь, 

чтобы всем нам хорошо жилось. 

Сокол, господин мой Бакбур хан, 

что ж на это ты ответишь нам? 

Мы пришли как сваты и стоим, 

бьем челом и сердцем говорим. 

Если принял ты слова мои, 

если с уважением своим 

сыном сделаешь батыра моего, 

мы сейчас же справим пышный той!

Бакбур хан устрашающе посмотрел на визиря Зайырбека, выпучил глаза. Лицо его побагровело от гнева, и он грозно сказал:

– Посол из далекой страны,

я выслушал молча тебя.

Ты хвастаешь, мощный Ургенч,

с шестьюдесятью порогами,

вы одолели вчера?

За дочерью прибыли вы?

Где ж бек твой, хваленый батыр?

Народ свой киргизкий здесь

ты долго хвалил. Твою спесь,

словно костер в степи,

я загашу в момент!

Иль, может, ты силу мою

проверить захочешь в бою?

Через могучий Ургенч,

с тремя островами, всегда

переходили бойцы,

но где все они сейчас?

К Бакбуру отважные шли,

но бил их всегда Бакбур.

Иным же Ургенч перейти, – 

и то не хватало сил,

И в страхе перед водой

они убегали вспять,

желанья свои побросав,

словно одежды свои.

Но ты перешел Ургенч, – 

три острова, бурный поток, – 

и слушая твою речь,

я думал, что душу свою

ты не жалеешь, старик.

За мальчиком, в спеси своей,

на верную смерть ты пришел;

скота ты с собой не пригнал,

чтоб свататься, сил не нажил,

ни денег с собой не привез,

ни рабов за собой не привел, – 

смерть тебя пригнала!

Зачем тебе это, старик?!

Убью, – за тебя, старик,

не станет мне мстить никто.

Приедет пусть Курманбек,

я посмотрю на него.

Ты хвалишь его, Зайырбек,

проверю я это в бою,—

мальчишку батыром зовешь,

отрежу ему я главу

и кровь его наземь пролью.

Пусть меч он свой обнажит,

пусть в руки возьмет айбалту*,

ему ли меня запугать,

мальчишке сопливому?

Пусть дурь свою ваш эрбатыр*

благодарит за смерть,

я крови его глотну,

свалив ударом копья

его с гнедого коня!

А если же я упаду

с коня, и останусь живым, 

я трон свой освобожу 

и власть ему уступлю.

Мальчишка – летучая мышь, – 

пусть первым он нападет, 

пусть сбросит меня с коня, 

без промаха пусть он бьет, 

без жалости пусть налетит, 

коль храбр он, как скорпион, 

тарантулом пусть подползет, 

ударит он пусть змеей. 

Всю жизнь побеждал я врагов, 

не выбит пока из седла, 

а ты же мальчишку привел, 

батыром его назвав. 

И хочешь, чтоб этот юнец 

Бакбура в бою заколол? 

Ты хочешь, чтоб он сиротой 

сделал афганский народ, 

ЛИШИВ его хана? Поёшь 

ты гимны мальчишке-юнцу; 

(айбалту* – бердыш, секира.

эрбатыр* – храбрец)

ведь мал он, как яблоко, но 

твердишь,– он заколет меня?! 

Но разве афганским народ 

он сможет, убив отца, 

оставить здесь сиротой? 

Пусть пожалеет себя, 

пусть мать его заберет

отсюда подальше, иль пусть 

молитву свою он прочтет 

пред смертью! А ты, мой посол, 

седой, а не нажил ума, 

чтоб год тебе в яме сидеть, 

зачем притащился сюда! 

О схватке меня известить? 

Да есть ли сражаться с кем?! 

Быть может, с тем наглецом, 

с жидкокровным пьяным юнцом, 

который, как ты говоришь, 

калмыков всех покорил, 

их данью своей обложил? 

И я от кашгарских людей 

слышал об этом весть. 

Пригнал он с собой, говоришь, 

калмыкский отборный скот? 

Здесь все о нем говорят, 

о вашем батыре-юнце, 

но я собью с него спесь, 

с бродяги разбойного здесь. 

Иль, может, ваш Курманбек 

считает афганский народ 

подобным калмыкам? И здесь 

решил проявить свою спесь? 

Унизить меня он решил, 

и бандой, в сорок воров, 

меня напугать он решил?

Да разве посмеет со мной

сразиться кипчакский сын?!

Китайцы боятся меня,

и земли мои чужой

обходит они стороной.

Хвалил меня русский народ

за смелость и честность в бою.

И если я не смогу

сразить мальчишку-плута,

пусть Бог накажет меня!

Попробует пусть твой кипчак,

как калмыков, народ мой сразить,

жестоко избить, покорить, -

веди же его сюда!

Водой пусть течет его кровь,

я семьдесят прожил лет,

но с боевого коня

не падал я никогда!

А если кипчак победит,

как дождь пусть прольется мой пот,

я жизни не стану жалеть

за гордый афганский народ.

Так, завтра, до первой зари,

сразимся за городом мы,

готовится пусть Курманбек.

Иди же скорее, посол,

и все, что я говорил 

ему передай, Зайырбек.

Бакбур хан умолк. Зайырбек, возблагодарив Бога за чудесное спасение от смерти, поспешил к юному батыру и принялся пересказывать всё, что видел и слышал: 

– Батыр мой юный, Курманбек,

к Бакбуру ты послал меня,

по молодости возомнив

себя великим. Канышай

решив взять в жены, ты послом

послал меня во вражий стан.

К Бакбуру я пришел, и вот 

какой у нас был разговор: 

Сказал ему: «Пришел как сват..»,

но гневный встретил я отказ. 

Он храбр, и воины его, -

их тысячи, – вооружены. 

Скакун его под ним хрипит, 

от нетерпения горит. 

А сам он,– если говорит, 

то изо рта клубится дым. 

Двенадцать нукеров* всегда 

готовы меч свои обнажить 

по слову хана, берегут 

его покой, как сотни слуг. 

Мечи там точат мастера, 

секиры правят, мажут яд,

на смертоносные края. 

Бакбур как бешеный глядит 

и в гневе вот что говорит:

– Не медля пусть сюда придет

мальчишка ваш, в бараний рог

скручу его,– он говорит,

того, кто по моей земле

идет с оружьем,– говорит,

я уничтожу, он сюда

пришел названный – не уйдет

живым отсюда,– говорит.

Проняли до костей меня

его ужасные слова.

И дух мой пал, я задрожал,

его ты дочерь пожелал, – 

о, что ты этим натворил!

Зачем нас всех ты погубил?!

В железо синее одет,

в железе белом грудь его,

когда б не знал, что человек -

подумал бы, что он скала!...

Красавиц лучше Канышай

полно в народе нашем! Ты,

возжаждавший Бакбура дочь,

чтоб вместе с ней сгорел живьем!

Зачем привел ты нас сюда?

В Афган, где черная земля

от мира спрятана рекой,

и, где народ, как сель весной,

могуч и многочислен; хан

народа этого велик;

он в гневе вот что говорит:

 «Считает ли мальчишка ваш,

самонадеянный нахал,

что здесь калмыков род живет?

Что побежит пред ним народ,

который правлю я? Его

горячий нрав я остужу,

и кровь спесивого пролью!»

Уйдем же поскорей, пока

мы живы, вечером река

не так бурлива, Курманбек,

одумайся! Тебе вовек

своих желаний не достичь,

ты хочешь всех нас погубить,

о невозможном возмечтав!

Что ты имеешь? Гордый нрав?

И молодость? И хочешь ты

таким оружием сразить

Бакбура? Долго говорить,

напрасно тратить слов поток

не заставляй меня, сынок.

Тут не киргизы, и тебе

никто не покорится здесь!

и дочь свою Бакбур тебе

так не отдаст, склонись судьбе. – 

Такую речь вел Зайырбек,

но лишь приблизился рассвет, – 

погасли Звездные Весы*, – 

поднялся Курманбек в тиши,

и сорок воинов своих

собрав, визиря разбудив,

такую речь батыр повел:

– " Ты ближе мне отца, Зайыр,

но хочешь ты того иль нет,

а мужеством в груди кипя,

и в сердце страха не тая,

сразит Бакбура ваш батыр!

Седлайте, воины, коней!

Медлительность – сейчас нам враг!

Быстрее, воины, быстрей!

Раз пригласил меня Бакбур,– 

приду я на кровавый пир.

Хранит Судьба меня везде!

(Звездные Весы*, – Созвездие Весов)

Зайыр ага, послушай, ты,

что я скажу сейчас тебе;

Всяк на земле своей батыр!

И беком кажется бедняк,

коль в ханстве он сидит своем.

Уж не таков ли хан Бакбур,

чья слава так слепит тебя?"

И понял Зайырбек тогда – 

не удержать ему орла. 

Хан Курманбек сел на коня! 

За ним все сорок молодцов 

с весельем двинулись в поход,

Вот место, где должны сойтись

два тигра. Курманбек батыр 

в пучину мыслей погружен,

о славе размышляет он. 

Вот сопки невысокой склон, – 

вдали Бакбура крепость, там, 

с высоких, неприступных стен, 

шумит воинственный народ. 

Но в сердце юноши одно –

увидеть милое лицо 

красы небесной Канышай. 

Конь под Зайыром, чуя кровь, 

храпит, копытами пылит. 

И крикнул Курманбек тогда: 

– Я жду тебя, Бакбур, сюда 

спешил, как равный, я к тебе 

для битвы честной. Где ж ты? Где?!

Над головою стяг шумит, 

и стройный быстроногий конь, 

красой оленей превзойдя, 

как ветра сын, под ним летит.

И с невысокого холма 

Бакбур увидел храбреца, – 

Он несся на коне гнедом, 

над ним шумит военный стяг, 

а за спиной его отряд 

с веселым гиканьем летит.

Сказал тогда Бакбур своим, 

тем-то стоял вокруг него, 

и старикам и молодым: 

– Смотрите, воин к нам спешит, 

под ним горячий конь храпит, 

над ним военный стяг шумит, 

и слава о батыре том 

над всеми землями гремит. 

Оставив дальний Андижан, 

минуя шумный Маргелан, 

со мной сразиться он спешит. 

И я сражусь с ним, чтобы он 

не был в обиде на меня. 

И я сражусь с ним, чтобы он 

не говорил, что струсил я. 

Есть конь надежный у меня, – 

красавец черный Каз-Кара, – 

не раз от злобного врага 

спасал крылатый конь меня. 

Надев кольчугу, крепкий шлем, 

сев на тулпара своего, 

я на мальчишку налечу, 

и деревянное копье 

я в сердце наглеца воткну. 

Проверю Счастье и Судьбу 

мальчишки в жарком том бою. 

Но если он сразит, меня, 

копьем сшибет меня с коня, -

возьму к себе его в друзья, -

ведь стар я стал, нет у меня

помощника в делах страны,

велик Афган, а я один!

Дитя единственное – дочь!

И нет в роду моем мужчин,

способных заменить меня,

страною править без меня.

Старею я, и нет уж сил

врагов бессчетных истреблять,

страну от грабежей спасать.

Не вечен я, калмыки ждут,

чтоб грабить с краю мой народ,

Бакбура смерти, и Китай

добычи легкой ждет, как волк

у издыхающего льва.

От схватки я не откажусь, -

есть гордость в старческой груди!

О, старость, проклята ты будь!

Когда-то весел был и я,

был молод, и Всевышний мне

во всяком деле помогал.

Теперь все думы об одном -

как уберечься от врагов?

Я жизнь свою в трудах провел,

но друга так и не завел.

Мы мирно испокон живем

на берегу реки Ургенч,

но враг не дремлет, Бухара

уж точит на Бакбура меч...

Вся жизнь прошла как бой один, 

двух дней покоя я не знал, 

где мог, врагов я истреблял, 

народ от бед оберегал. 

Да, в молодости был и я 

батыром, что внушал всем страх! 

Когда-то так поклялся я: 

Кто в схватке победит меня, 

тому я дочь свою отдам, 

тот зятем станет мне тогда. 

А этот юноша любим 

кашгарцами, и род калмык 

его боится. Курманбек –

вот тот, кто нужен мне сейчас! 

И если будет суждено 

ему взять дочь мою, то я 

готов всю жизнь благодарить 

великих духов за него. 

И если я свалюсь с коня, – 

не нападайте на него, 

не сейте в юноше вражду, 

ловите моего коня; 

но если ж обозлите вы 

батыра – горе вам тогда! 

Сражаться честно будем мы:

один батыр – и я один! 

Не смей никто из вас тогда 

приблизиться с мечом в руках!

Хоть молод он, но бережет 

счастливая звезда его. 

Когда Зайыр ко мне пришел 

посредником, я был тогда 

с ним груб и гневен, говорил 

с ним злобно, но сейчас сказал 

тебе, народ мой, всё как есть, 

свой тайный замысел раскрыл,

вас в тайный план свой посвятил".

Кончил говорить Бакбур хан и поскакал навстречу Курманбеку.

И летит Бакбур на него,

из железа панцирь его,

а под ним Каз-Кара тулпар -

хвост в узле, из ноздрей валит пар.

В руке Бакбур хана копье,

огоньком горит остриё.

Навстречу ему Курманбек

на быстроногом Тору, – 

словно заяц, уши прижав,

то ускоряя, то медля свои бег,

послушный во всем седоку,

летит Тельтору по степи,

желтым оскалом хрипя,

брызжа пеной вокруг себя, – 

где копытом ударит Тору -

яма делалась, как кемеге*,

и земля, расходилась окрест

сетью трещин вокруг коня.

Так неслись, к месту боя спеша,

богатырских два скакуна.

Два батыра сошлись в степи:

под одним Тельтору, легким конь,

под другим Каз-Кара, мощный конь.

Справа старый батыр Бакбур хан,

 слева юный батыр Курманбек!

(кемеге*– печь, вырытая в земле).

В поле сером, подле холма,

будет бой не на жизнь, а на смерть!

Леопард батыр Курманбек

крикнул зычно киргизов клич,

как орел налетел на врага,

и, ударив копьем в плечо,

он свалил Бакбурхана с коня,

В схватке честной огромный батыр

был повержен в степную пыль.

Раз лишь сшиблись они – и вот -

Бакбурхан с земли уж встает.

Взвился вверх Курманбек на Тору,

песня радости – птицею ввысь!-

сила песни и сила рук,

слились вместе и взвились ввысь!..

Зайырбек и джигитов отряд

скачут, радости крики крича…

Погоняв по степи, Курманбек 

заарканил коня Каз-Кара.

Поднял голову старый Бакбур,

тяжело он на ноги встал,

подбежали джигиты к нему,

подсадили его на коня,

И сказал тогда Курманбек:

"Если верен ты клятве своей,

станешь тестем моим навек"

Не спеша Бакбур отвечал,

в каждом слове сквозила печать:

– Старость правит телом моим,

лик мой ясный покрыла пыль,

и ударом одним меня

старость вышибла из седла!..

Многих раньше, таких как ты,

я сражал копьем и мечом, -

нету прежней во мне красы,

лишь бессилье в теле моем.

И с врагом для схватки сойдясь,

я не смог одолеть его.

Всё исчезло – и сила и стать, – 

дряхлой старости горький итог!"

Подозвав Зайырбека к себе,

указан он рукой на аил*,

что под флагом темнел вдалеке,

я как другу ему говорил:

– Суждено, знать, моей Канышай

быть женой Курманбеку-бойцу,

Пусть же здравствует Курманбек,

пусть опорой будет отцу.

Я спокоен, исполнилось то,

чего долго я втайне желал.

Сердце храброго храбрый поймет,

оценил я храбрость его.

Пусть же встретят с весельем его

тридцать девушек в платьях цветных,

пусть приветливо встретят его

тридцать ласковых молодух.

Со словами: – Приехал батыр,

наш джезде*, – пусть встречают его. 

Станет зятем мне эрбатыр, 

отдаю свою дочь за него…

Пусть с ним счастье она найдет, 

пусть прощальную* песню поет, 

песню свадьбы и песню любви.

Коль полюбят друг друга они, 

то довольны будем и мы.

Так сказал Бакбур хан Зайирбеку и, попрощавшись за руку, уехал. Зайырбек и сорок джигитов были довольны: все их желания исполнились, – все дружно славили и поздравляли Курманбека. Тем временем, Бакбур, возвратясь к своему народу, созвал для совета у себя самых уважаемых стариков и молодых. 
«Было у меня условие: тому, кто перейдет Ургенч и победит меня в поединке, я отдаю дочь. Курманбек перешел Ургенч и победил меня. Исполнить ли клятву? Или откупиться богатыми дарами?» – спросил он у присутствующих.
Большинство было за то, чтобы отдать Канышай Курманбеку. От имени всех к Бакбуру обратился красноречивый Тепе: 

– Падишах наш, батыр Бакбур хан,

кто ослушаться смеет тебя? 

Видел я в бою удальца, – 

бережет его счастье Судьба.

(аил* – селение, здесь – город Бакбура

джезде* – муж старшей сестры. 

прощальную* – прощальную с отчим домом).

Курманбек хоть и молод, – ему

двадцать пять исполнилось лет, – 

но с четырнадцати годов

он с храбрейшими бьется, как лев!

И, служа киргизам своим,

он возглавил киргизский народ.

И на юность его несмотря,

уважают узбеки его.

С малолетства он бьется, как тигр,

нет батыра, чтоб справился с ним.

Он прошел через земли туркмен,

через земли бухарцев, таджик,

и никто не остановил

его ход бесстрашный к тебе,

И, явившись сюда, как гору,

он батыра Бакбура свалил.

Девяностопорожний Ургенч

он как речку степную прошел.

Он калмыков в бою победил,

и могучий кашгарскай хан

ждал его как друга в пути,

и к себе погостить зазывал.

Ликом грозен он, словно тигр,

рад он битве с врагами всегда,

в нем тигриное сердце стучит,

эр Манасу подобен батыр!

Хан мой, прочь все сомненья гони,

Курманбека к себе ты возьми,

если рядом он будет с тобой,

кто из дальних и близких врагов

твой нарушить посмеет покой?

Молод он и, как пламя, горит,

повергает сильнейших врагов,

а когда к нему зрелость придет,

кто поднимет свой меч на него?

Прав, мой хан, ты – твой верен расчет,

коль ему отдаешь свою дочь.

Сделай сыном своим молодца,

пусть боятся враги все тебя,

И, к крылу прижимая крыло,

вы, как беркута два, над страной

воспарите, народ наш храня,

чтоб от войн отдохнула земля. 

Выслушав слова Тепе, все, во главе с Бакбур ханом, решили отдать Канышай. Бакбур приказал выслать навстречу Курманбеку тридцать самых красивых девушек, тридцать красивых молодух и сорок джигитов. Он велел трубить в карнаи и сурнаи, поставил четыре белые юрты, и встретил Курманбека с пышностью и роскошью.
Канышай сидела задумавшись: «Отец хочет отдать меня за киргиза, странником пришедшего сюда. Пойду-ка, я взгляну на юного батыра». Она отозвала в сторонку свою джене* Батыйму, наперсницу и подругу, и так обратилась к ней:

-Отец отдать меня решил

приезжему батыру, ты, 

моя джене, мне подскажи,

что делать мне? Печаль развей.

 Я сердце лишь одной тебе 

открою в лунной тишине. 

За что гневится мой отец? 

Зачем в далекие края 

отправить он решил меня? 

Нет братьев у меня, чтоб весть 

могла я к ним прислать сюда. 

Кто восстановит мою честь, 

когда меня обидят там? 

Отец-ли в старые года 

поедет выручать меня? 

Нет братьев у меня,– Судьба 

со мной жестоко обошлась, – 

одна в семье я родилась, – 

ах, участь горькая моя! 

Нет никого, к кому бы я 

в беде прильнуть могла б дрожа. 

Одна, без братьев и сестер, 

совсем одна, джене, одна! 

Печали знамя надо мной, -

зачем я родилась на свет! 

Одно крыло, одна душа, – 

для горя-ль я пришла сюда?! 

(джене* – жена старшего родственника)

Состарились, отец и мать, 

как вам прожить здесь без детей? 

Всевышний был жесток, когда 

не дал он сына вам, а я, – 

единственная ваша дочь, -

должна уехать скоро прочь! 

Так обездоленна! За что? 

Ведь есть же люди, у кого 

десяток мальчиков! 0, Скорбь, 

ненужных мыслей хоровод 

зачем в душе ты завела? 

Зачем безбрежная Тоска 

мне сердце гложет? И никто 

не скажет: «Радуйся, сестра!»

Выслушав слова Канышай, Батыйма подумала: "Госпожу мою замучили злые мысли. Надо постараться развеять их разговором о женихе, развеселить ее". Батыйма говорит:

– Коза рожает близнецов,

в два года – сразу восьмерых.

Но я не слышала, бийкеч*,

чтоб людям так же вот везло.

Ну разве это хорошо

лить слезы из-за пустяков?

Ты силы лучше береги,

зря не печалься, пустяки

не стоят гнева твоего.

Бийкеч, ты ханское дитя -

и – плохо это, хорошо-ль -

но скоро увезут тебя.

Уж поздно. Сходим к жениху?

К его мы юрте подойдем

и, скрытые ночною тьмой,

чуть туурдук* мы отвернем 

и в щель заглянем, и потом, 

без спешки, юношу того 

осмотрим. Если ж он тебе 

вдруг не понравится, дитя, 

тотчас устроим там скандал, 

и всё расстроится тогда.
(бийкеч* – обращение к молодой богатой девушке. Барышня. 

туурдук* – часть кошмы /их четыре/ которой покрывают деревянную решетку цилиндрической части юрты).

Поднялась с места Канышай, – 

рост невысокий, стройный стан, 

две тонкие черты бровей, 

с наперсток алые уста, 

одета в легкие шелка, 

и пуговицы, что на ней, 

из драгоценнейших камней. 

Прекрасна Канышай,– слов нет!-

а ей всего шестнадцать лет! 

С джене вдвоем идут они, – 

движенья грации полны.

Вот подошли. У юрты тишь, 

а изнутри веселый смех. 

И с любопытством Канышай 

в щель потихонечку глядит: 

Толпа людей – кто как сидит, 

кто слушает, а кто острит;

акын*, лукавый и смешной, 

поет для всех. Веселый той -

как будто дома у себя

зашли на огонек друзья. 

И Курманбек здесь, чуть хмельной, 

ждет Канышай, и о любви 

поет комуз* в его руках, 

забыв, что он в чужих краях. 

Не отрываяся глядит 

на Курманбека Канышай, 

понять желая: "Кто он есть?", 

и чуть, забывшись, не зашла 

к ним, прямо в юрту, но джене 

ее за руку тут взяла 

и от позора сберегла. 

И говорила Канышай: 

– Ты видела счастливый знак 

горит на лбу его, джене? 

Не зря отец мой говорил, 

что падишахом быть ему, 

лишь повзрослеет он, джене. 

(акын* – певец,

комуз* – кыргызский национальный музыкальный инструмент).

А сорок воинов его? 

Все и плечисты и крепки, – 

одной их смелости в бою 

страшатся целые полки. 

Затем и подчинен ему 

народ кипчаков и киргиз. 

Поверил он в свою звезду, 

и к нам сюда издалека 

приехал он, чтоб взять меня!

Он как звезда среди людей, 

и мне-ль отказом огорчать 

любимца счастья и судьбы? 

Я рада жизнь свою связать 

с ним до последних своих дней. 

Ах, сердце тает, как свинец, 

на медленном любви огне. 

Он совершенен, беркут мой, 

я рада быть его женой!

Сказав это, Канышай тихо вернулась вместе с Батыймой в свои покои. Прошло несколько дней. Переправив с помощью афганцев оставшийся на том берегу Ургенча скот, Курманбек подарил его своему тестю. Бакбур хан простил его и принял подарок. Потом состоялось бракосочетание.
Сорок дней продолжался свадебный обряд, и тридцать дней длилось празднование, во время которых была выставлена вся утварь, разостланы ковры. Затем Бакбур проводил свою дочь с мужем, дав им тридцать наров, груженных добром, а также рабов и рабынь. Курманбек привез Канышай к себе на родину, пригласил хана Кашгарии Акхана и устроил большой той. Затем, проводив почетного гостя и родственников жены, приехавших с ним, батыр зажил с юной Канышай в мире и согласии. Вскоре у них родился сын Сейитбек.

С отцом Курманбек, однако, не ладил: очень уж жадный и вздорный был старик Тейитбек.

Прошло пять-шесть лет. Однажды Курманбек сидел, размышляя: «Раз я хан

киргизов и кипчаков, раз хан Кашгара Акхан мой друг, раз хан Афгана мой тесть, раз калмыки мне покорны и я беру ежегодно с них дань, то незачем жить мне рядом с отцом, а надо перебираться поближе к калмыкам и построить себе город недалеко от друга Акхана».

В течение двух лет был построен город в Турфане, и Курманбек, взяв с собой часть народа, самых близких, переселился туда. 

Однажды, он, со своими джигитами, поехал к отцу, в город Джазы, но, не доезжая до города, остановился и, не желая сам ехать к нему, послал джигитов с тем, чтобы они, узнав о его здоровье, напомнили ему, что прошло уже три месяца с того срока, как они должны были идти к калмыками за ежегодной данью, и попросить у него коня Тельтору.

Курманбек так обратился к воинам: 

– Дороже братьев мне родных 

и родственников всех моих,– 

со мной вы с самых юных лет, 

как дети матери одной, 

росли. Всегда мы мясо, хлеб 

делили ровно меж собой. 

Ни в чем вам не было нужды, 

никто ни разу не сказал, 

что разные у нас отцы, 

и между нами никогда 

секретов не было и тайн. 

Сидите гордо в седлах вы 

на боевых моих конях. 

И в панцири одеты вы, 

что для войны вам всем я дал; 

для жизни мирной из камки* 

Свои халаты вам я дал.

И храбростью своей в бою

всегда грозны вы для врагов.

Советам вашим и уму

всегда я следовать готов.

Вы крылья мне,– в бою в пиру

всегда мы вместе, как один.

Охота с соколами ли,

поход ли в дальний вражий стан, – 

вы, сорок храбрых силачей, – 

покорные, – всегда со мной.

Живете вы и в моем шатре,

едите хлеб мой, белу соль,

И как архары вы легки

когда сражаетесь в бою.

Вы, сорок воинов моих,

скорей садитесь на коней,

езжайте к грозному отцу,

Тейиту, хану всех киргиз,

коня просите Тельтуру,

он для похода нужен мне

в страну далекую калмык,

(камка* – китайский шелк) 

куда, я ездил каждый год

и дань богатую сбирал, -

коварный и жестокий хан,

Долен, платил мне свой налог.

А в этот год уже прошло

три месяца со дня, как я

за данью должен был идти,

врагов в покорность привести.

Боюсь, калмыки, осмелев, 

опять вооружат полки. 

Проходит время! Понял я 

чем это нам всем здесь грозит. 

Езжайте же скорей к отцу 

и низко кланяйтесь ему, 

и то, что вам я говорю, 

перескажите все ему. 

Согласье получив его, 

не медлите скакать назад. 

Коня гнедого моего 

скорей ведите вы сюда.

Мой конь, могучий Тельтору, 

путь шестимесячный пройдет 

без устали; и корм ему, 

каким бы ни был тот поход, 

совсем не нужен. Шестьдесят 

пусть проживет асыев он –

все так же молод будет он! 

Усталости не знает он –

путь семимесячный пройдет; 

и голода не знает он 

в бескормицу, как прочий скот! 

И в семьдесят асыев он –

все так же молод будет он! 

Скачите, сорок храбрецов, 

и быстроногого коня 

скорей возьмите у отца.

Как сяду я на скакуна –

в бою победа ждет меня!

Скачите, сорок храбрецов, 

к отцу, просите у него

Тору, тулпара моего. 

Как сяду на тулпара я –

в бою победа ждет меня! 

И передайте: Курманбек, 

твой сын единственный, коня

с мольбою просит у тебя. 

Коль дашь коня, на нем батыр 

тотчас на вражий стан пойдет 

и, грозный для врагов своих, 

он, на тулпаре, в Черный Град 

ворвется волком; и еще 

скажите так: наш леопард 

повадки изучил врагов; 

скажите: просим мы коня; 

благословит он пусть меня, 

живя в покое, – для войны 

есть сын у старого отца! 

Врагам заклятым на беду 

пусть сыну даст отец коня. 

Скачите, сорок храбрецов, 

мои слова неся отцу, – 

и даст коня он, иль не даст, – 

назад спешите . Я вас жду!

Выслушав слова батыра, сорок джигитов сели на своих коней и, думая про себя: "Сварлив старый хан, злобен он, что же теперь будет?", прибыли в ставку к Тейитбеку. Склонились перед ним в почтительном поклоне, прижав руки к груди, и, передав от Курманбека приветствие, стали такими словами просить у Тейитбека коня:
– Ассалом алейкум, наш датха*!

Прими салам от сына, наш датха! 

С поклоном о здоровии твоем 

зашли узнать мы, грозный наш датха. 

Ты просьбу нашу выслушай, датха, 

пора нам возвращаться, наш датха. 

Единственный твой сын, наш Курманбек, 

воюет за народ наш с юных лет, 

он жизни не щадит. Он нас прислал 

сказать: пора калмыков воевать. 

Три месяца назад за данью мы 

должны были пойти,– калмык нас ждет. 

Боится сын, вооружив полки, 

придут калмыки грабить наш народ. 

(датха* – одно из высоких званий, дававшихся в Кокандском и Бухарском ханствах).

Тревожась за народную судьбу, 

велел просить он у тебя коня, 

текинского изящного Тору, – 

«– Коль даст его отец, я на коня

тотчас же сяду, ак-олпок* надев, 

как сокол бьющий на лету дрофу, 

я на калмыков смерчем налечу, – 

так говорил он. – Пусть отец коня

для сына не жалеет, пусть он сам 

приедет, златовратый город мой 

посмотрит» – таковы его слова. 

Народ твой бережет наш Курманбек, 

опасен для врагов наш Курманбек, 

и, в состязаньях воинов лихих 

из седел выбивает Курманбек. 

Могучий, не уступит никому, 

врагов твоих поверг всех Курманбек. 

Он сын тебе, и все мы сыновья 

тебе, послушные во всем, всегда. 

Твои советы – свет для нас во тьме, 

с врагом сразишься,– вместе мы всегда! 

Поднимешь знамя – вместе мы всегда! 

И лишь одно у Бога просим мы –

чтоб Курманбек наш был здоров всегда! 

Настало время, хан наш, принести 

большую пользу сыну твоему. 

Соскучился твой сокол в тишине 

по боевому кличу и борьбе! 

Не дай калмыку опорочить честь 

твоей надежды и опоры, хан! 

Тулпар на счастье Богом тебе дан, 

нет у других господ коней таких! 

Не дай калмыкам силы – потушить 

светильник твой единственный, наш хан! 

Коль дашь ответ нам, мы уйдем тотчас 

и, наводящему на вражьи силы страх, 

батыру храброму передадим салам.

Коль дашь коня нам, гордого Тору,

пусть в бой на нем он скачет на врагов... 

Нас ждет сейчас батыр наш,– пусть придет 

калмык с войной – к войне батыр готов!

(ак-олпок* – род боевой верхней одежды).

Тейитбек, вытаращил от гнева глаза, трясет бородой, кривит губы, проклинает своего сына: "Без моего ведома он едет воевать калмыков, не послушавшись моего совета, едет брать жену, – я и сейчас ему не нужен, – ему понадобился мой конь Тельтору! Теперь и мать его умерла, которая без моего ведома давала ему коня, – а я ему коня не дам!" 
Так он говорит джигитам:

– Не дам коня вам, сорок пастухов,

визгливый лай поднявший, ряд собак!

Коня отдать ворам?! Я не дурак!

Какая радость мне, что он,

отцеотступник, будет жить?!

Мой злонамеренный сынок

коня вдруг запросил? Не мог

он вспомнить об отце тогда,

когда почетом окружил

Тейита смертного врага?

Коль выбрал сам жену себе,

коль я – Тейит – его отец

ему теперь и не указ,

меня позорить вздумал он,

меня врагом своим почел,

пусть будет проклят такой сын!

В степи, один, пусть сдохнет он!..

Всегда был глуп он и упрям, 

не поступал, как я велел, 

и если поразит стрела 

его в бою – не огорчусь. 

Пусть с гору золото моё –

и медяка ему не дам! 

Коня гнедого моего, 

которого растил я сам, 

кормил с руки, негодный сын 

заездил,– стал мой конь худым… 

Держа все время под седлом, 

состарил бедного коня... 

Моё крыло он утомил, 

чуть скакуна не погубил. 

Мой быстроногий Тельтору 

теперь при мне – везде, всегда. 

Коль враг придет,– я на врага 

скачу на нем,– легка беда. 

Без Курманбека справлюсь сам. 

Плохое имя у него*, 

пусть в сердце поразят его. 

Коль враг придет, на Тельтору 

я сам сражусь с ним как смогу. 

Пусть окружит калмык его, 

пронзит мечами грудь его. 

Пусть все желания его 

камнями сыпятся на грудь,

пусть погрузится в грудь его 

копья стальное острие. 

Пусть выбьют из седла его, 

и, словно зверя, в западню 

загнав его, сразят его;

и пусть разбрызжут по степи 

кровь черную; и пусть его 

как тушу старого козла, 

на козлодраньи пусть дерет 

калмыков дикая гурьба. 

Копья стальное острие 

пусть сердце поразив его, 

заденет ему мозг спинной. 

И хлынет пусть из сердца кровь, 

вскипая черною смолой! 

Пусть Город Златовратый ваш 

враги разграбят и сожгут. 

Пусть тело сына моего 

калмык потащит как улак* 

по желтой скатерти степи. 

Мою он землю разделил, 

народ мой он разъединил. 

Я думал – сын он мне,– а он 

мне ненавистней стал врага. 

Да разве видеть я смогу 

отцеотступника живым! 

На Тельтору, когда умру, 

велю я кости погрузить.

И, развернув из тубара*

свой флаг на северном ветру, 

(Курман* /кирг./– жертва.

Улак* – тушка козленка или теленка, которую дерут во время козлодрания.

тубара* – сорт китайского шелка.)

велю поставить пред врагом, 

и лишь затем его складут, 

когда великим станет он. 

Не отдам я свой ак-олпок –

прикроют мои кости им; 

не отдам я коня Тору –

на поминальную байгу 

коня я своего пущу. 

Чем тратить зря свое добро, 

отдав негодному сынку, 

раздам я лучше всё рабам. 

Внимайте вы моим словам, 

запомните, что я сказал, 

и, не задерживаясь, вспять 

бегите к хану своему. 

И если хватит у вас сил, 

то отомстите за себя 

мне, старику, гоните прочь 

коней своих, щенки дворняг, 

пусть покарает всех вас соль! 

Не огрызаясь, не бранясь, 

прочь с глаз моих, ворье, рабы! 

Коль я разгневаюсь, то вам 

несдобровать! Коль разозлюсь 

вам головы я оторву,

как воробьям! В котле сварю! 

Сорок джигитов, выслушав хана, пятясь назад, выскочили на улицу и, довольные тем, что уцелели, взлетели на коней и вернулись в разбитый неподалеку лагерь хана своего Курманбека. 
Так они обратились к батыру:

– О дорогой наш бек, сказал

ты нам: езжайте вы к отцу,

просите у него коня,

и низко кланяйтесь ему.

Просили мы,– не дав коня,

он нас жестоко обругал.

И пламя грозное вражды

стену меж вами возвело.

Как злобный враг, он проклинал

и нас, но, главное, тебя,

народ, что это наблюдал,

качал главою и рыдал.

Мы, сорок верных твоих слуг,

печаль лишь привезли тебе.

Ужель отец так жаден твой,

что животину пожалел?!

За что так ненавидит он,

так проклинает он тебя?

Кипит весь ненавистью он,

что обозлило так его?

Богат и знатен он теперь,

чего ж еще ему желать?

Родной ли он тебе отец -

раз так он может тебя клясть?

Нет, у такого никогда

дела не будут хороши!..

Любой, узнав, что сына он

за лошадь проклял, обойдет,

и, гнева старика страшась,

к нему никто не подойдет.

Коль ты оставишь жизнь ему,

падет проклятье на тебя.

Хан Курманбек, коль ты словам

не внемлешь нашим, отсрочим

поход на дальний вражий стан.

Сказав: что ж, проклинай теперь, -

давай зарежем старика.

Не жить нам, коль он будет жить,

напьемся крови старика.

Убьем безумца, что проклял

родного сына, Курманбек.

Улучшатся ль твои дела,

когда пришлет сюда войска

отец твой? Смерть нам всем грозит.

Когда тебя проклял отец,

придет ли к нам в делах успех?

Мы все как мертвецы сейчас!

Отнимем силой скакуна?

А после – двинем на врагов,

и победим тогда врага.

Пусть все желанья старика,

не давшего тебе коня,

померзнут, как цветы зимой.

Коль пожалеешь ты его,

отцом назвав, то он тебя

не пожалеет никогда.

Отнимем силой рысака,

у мстительного старика,

и все желания его

пусть высохнут, как та свирель,

что ноет в пальцах пастуха.

Коль жив останется старик, – 

народу не защитник он.

Прекрасен конь твой Телътору, – 

лишь разыграется Тору

в любой байге обгонит конь твой

легко и пулю и стрелу.

Дань знатную всегда берем,

когда в походе с нами он,

приносит нам удачу конь.

Коль в пекле битвы ты на нем, – 

умнее он, чем человек, – 

хранит тебя он, Курманбек.

Выслушав все это, Курманбек, не показывая, что сильно опечален, расправил нахмуренные брови и, желая подбодрить своих джигитов, так им отвечал:

– Не дело говорите вы,

всё здесь – обида на отца. 

Спешите со словами вы, – 

а надо выход нам искать.

Пусть тот, в ком заячья душа, 

в поход далекий не идет. 

За то обижен я на вас, 

что так шумите вы о том, 

что проклял он меня и вас. 

Джигиты, братья, я отца 

гневить не стану, а убив 

его, потом куда пойду? 

И где приют потом найду? 

Не для моих ушей слова, 

что говорили вы сейчас. 

Пока я жив, пока цела 

моя златая голова, 

одно желанье у меня: 

калмыков злобных покорить, 

и вражьи села разорить. 

Есть конь хороший у меня, 

его я жеребенком знал, 

не хуже будет он Тору, 

мой Койкурен, когда поры 

своей достигнет – легок, смел, 

и сильный, рысь его ровна. 

Подобный горному козлу 

мой новый конь. Седлать коня! 

Нет от врагов давно вестей, 

откуда страх у вас в глазах? 

Весною будет жеребцу

асый, но он сейчас быстрей 

других животных – Койкурен. 

Надев кольчугу, шлем, взяв щит, 

красив я буду на коне. 

Взяв меч и острое копье, 

без страха ринусь на врага"-

так говорил батыр друзьям, 

крепя в них веру, но и сам 

крепясь, тайком от глаз чужих. 

В нем сердце бешено стучит, 

огнем сияя; трепеща, 

вспухают легкие в груди; 

трясутся ноги; богатырь, 

печаль скрывая, говорил. 

Наутро встали все чуть свет, 

седлали воины коней, 

кольчуги надевали все, 

вооружались. В тишине 

гуськом все тронулись в поход. 

Печальных мыслей хоровод 

теснится в буйной голове, – 

остался Тельтору в Джазы, 

забрать же силой скакуна 

нельзя – противится душа. 

И гнев отца гнетет к земле, – 

тоскует храбрый Курманбек: 

"Вот, посмотри на Койкурен, 

к чему печалиться? Скакун

он тоже неплохой, а тот, 

когда б он был, то разве б он 

врагов калмыков бы рубил?" 

Вселив надежду в молодцов, 

он,– ногу в стремя – и в седло. 

Печали спрятав тяжкий груз, 

эр Курманбек пустился в путь. 

В пути, играя и резвясь, 

и мерясь силой, и смеясь, 

скакали воины за ним. 

Но в глубине души батыр 

в сомненьях горестных один; 

он удручен, душа полна 

печали, горя, тяжких дум, – 

и всё мрачнее Курманбек: 

"И конь мой слаб, тоска в душе, 

не дал коня мне хан-отец, 

а это – горе или смерть,"-

Так, хоронясь от дружьих глаз, 

он в горьких думах весь сейчас...

В пути он весело кричит, 

друзьям сражаться он велит, 

разбив их по-двое; когда ж 

джигиты вместе собрались, 

устроил скачки им на приз.

Так возвращался Курманбек из города Джазы в свой Златовратый Город. Вскоре они подъехали к караульному холму, от которого шла дорога к Кашгарскому ханству, и, глядя на свой город, расположенный вдалеке, увидел у стен черное кольцо, окаймлявшее город. Что это? Враги ли это, окружившие город или что другое, – издалека не было видно. Обеспокоенный Курманбек говорит своим джигитам:

– Родные сорок храбрецов,

посмотрел я в свою трубу

и увидел сейчас вдали: 

Город мой Златовратый стоит, 

а вокруг – и над ним, и под ним, – 

словно черный туман лежит. 

Как там сын шестилетний мой?! 

Город черным кольцом окружен, 

может, это деревьев гурьба, 

распускающих почки в тиши? 

И движенье возле ворот. 

Может, это пасущийся скот? 

Вы узнайте, идите вперед, 

жив ли сын мой единственный там? 

Если ж это вражье кольцо, 

как спасти мне его тогда? 

Что-то там чернеет вдали, – 

может, дерево у пруда? 

Что-то движется там, вдалеке, – 

не овец ли это стада? 

Если ж все эти тени враги, – 

посреди ж Канышай с дитем, 

каково ей сейчас тогда?

Златовратая крепость моя,

город мой,– как он сейчас?

Шестилетний мой Сейитбек,

сын мой жив ли, здоров ли сейчас?

А жена моя Канышай,

а она жива ли сейчас?

Сребровратая крепость моя,

есть ли город еще у меня?

Мальчик мой с лучистым лицом,

у кукушки он голос свой взял,

сын мой есть ли еще у меня?

Мой товарищ, мой верный друг,

Канышай здорова ль, жива ль?

Вы, джигиты, езжайте туда,

всё узнайте, как в городе там?

Если враг его окружил,

пусть один вернется назад,

скажет: враг там насилье творит, – 

с этой вестью один пусть придет.

Если тени те – вражьи полки,

передайте: спешит Курманбек,

пусть враг знает: спешит Курманбек.

Поскорее езжайте туда,

и о здравии жен и детей

поскорее узнайте, друзья...

Сорок джигитов отправились в путь. Приблизившись к городу, они увидели, что всё спокойно, что врагов нет, а те черные пятна, что увидел с большого расстояния Курманбек, оказались разбредшимся скотом и деревьями. Они вошли в город и узнали, что Сейитбек и Канышай живы и здоровы, народ живет мирно и спокойно. Поздоровавшись с аксакалами, они вернулись к батыру и передали ему добрые вести. Курманбек со своей дружиной въехал в город.
Было решено день отдохнуть, переночевать, чтобы завтра поутру идти на калмыков. Воины распрягли лошадей и разошлись по домам.
За день до этого, хан калмыков Долен, сидя у себя в ставке, так размышлял: "Видно, случилось что-то с Курманбеком, – не сгинул ли он где-нибудь, раз прошло уже три месяца, как он должен был прибыть за данью, а его всё нет. Надо собрать войско и самому пойти на него". Он собрал шеститысячное войско и ночью подошел к городу Курманбека. Незамеченные никем, калмыки окружили город.
В эту ночь Курманбеку приснился страшный сон, и, проснувшись, он рассказывает его жене:

– Возлюбленная Канышай, 

проснись, открой скорей глаза. 

Не дав коня, отец врагом 

мне стал теперь, а из родных 

нет кроме старца никого. 

Я видел ночью страшный сон, 

как в сердца глубь был погружен 

тяжелый ком слепого льда, – 

и в том я смерть свою узнал. 

На миг лишь я заснул, и он 

пришел ко мне – мой страшный сон. 

Я видел в сердца глубине 

в крови плывущий белый лед,

и думаю – то силы зла

уж ищут, чтоб забрать меня.

И Город Златовратый мой

шестью рядами окружен, – 

в ряду по тысяче калмык, – 

и против всех лишь я один.

Пришел час крови. Жизнь моя

уж тает, как кусочек льда.

И Город Златовратый мой

семью рядами окружен,

в ряду по тысяче калмык!

Пришел час злобы, и душа

уж видит Смерти близко лик.

В том сне напал я на калмык,

и, гнева моего страшась,

враг побежал, я настигал,

колол и бил, и от ворот

я отогнал их в степь, и вот,

как сокол бьющий фазанов,

я бил их в поле, и они,

рассыпавшись по всей степи,

страшась взглянуть в мои глаза,

остановиться и напасть,

неслись нестройною толпой,

уж не желая ни зари,

что осветила б всё вокруг,

ни темноты, что их спасла б,

и ни убежища в горах,

скакали без оглядки прочь, – 

и, настигая их в тиши,

что дарит, приближаясь, ночь,

косил я тысячами их!

Но тут, в кошмарном этом сне,

мой конь вдруг стал – нет сил скакать,

и от врага не убежать!

Покрылся черным потом я,

в плечах ослаб – беда, беда!

Толпой калмыков окружен,

стоял растерян я, пронзен

был в этот миг сухим копьем, – 

пронзило грудь мне острие, – 

из раны страшной потекла

кровь черная тогда моя.

Душа моя изнемогла,

калмыки мучили меня.

Пройдя сквозь сердце, острие

поранило мой мозг спинной.

И кровь из сердца моего

на землю хлынула рекой.

Собой заполнив полземли,

меня враг выбил из седла.

К чему сон этот, Канышай?

В груди моей одна печаль.

Подумай, сон мне разгадай!..

Коль вправду враг придет сюда, – 

такая, значит, мне судьба, 

и ждет меня тогда беда...

Кончил Курманбек рассказывать. Канышай, расчесывая волосы, прикинула в уме плохое и хорошее, и, глядя на батыра, растолковала сон в лучшую сторону:

– Коль люди спят – так снятся сны,

И если в яви ясно всё,

то кто ответил: что есть сон?

У эр-батыра столько дел, – 

дела великие гнетут.

Бог ниспослал тебе тот сон,

я объясню, что значит он:

ударом своего копья

сразишь ты давнего врага.

Обрушишь гнев ты на калмык,

ведь силой ты своей велик!

Бог ниспослал тебе тот сон,

сулит тебе удачи он.

Ударом своего копья

повергнешь наземь ты врага.

Ты зуб стальной свой заточил, – 

пусть тысячи калмык придут,

удачлив будет твой зачин.

Копье тебе пронзило грудь?

И пенистая кровь твоя

ручьями вытекла из ран?

то значит: силою своей 

погонишь прочь ты тьму калмык. 

Пройдя сквозь сердце, острие 

поранило твой мозг спинной? 

И черными ручьями кровь 

твоя стекала? Значит то, 

что ликом грозным на врагов 

нагонишь страх, и по степи 

они помчатся от тебя. 

А то, что обессилел ты, 

и средь безбрежия степи, 

без помощи и без надежд, 

ты волком загнанным завыл, – 

то значит это: ты врагов 

своих сразив, во всей степи

останешься единый хан.

А коль ушел ты в ночь в поход, – 

вернешься ты при свете дня, 

и вражьих воинов сюда 

ты на аркане приведешь. 

Здоровым ты уйдешь в поход, 

таким же вновь ко мне войдешь. 

И, мой единственный, тогда 

ты скажешь мне: "Сразил врага!" 

Пусть будет к счастью этот сон, 

пусть сядет на твою тууру*

отважный ястреб – птичий хан.

(туура* – подставка, насест для ловчей птицы).

Пусть будет к счастью этот сон,

пусть всё, чего б ты ни желал

исполнит этот дивный сон.

А сердце твоего врага

пусть опухолью обрастет,

пусть превратится в твердый лед.

Шестилетний сын Курманбека Сеиитбек не спал и, слушая слова матери, думал: "Отец собрался на калмыков, но ему приснился дурной сон. Он печален. Если такова его судьба, и он погибнет от калмыков, то дед, пожалевший для единственного сына коня, станет ли заботится обо мне? Коли проклял дед моего отца, то я сам, чтоб не уронить отцовскую честь, поеду с ним. Если он погибнет – похороню своими руками, если нет – полюбуюсь на его искусство воевать и поучусь этому делу". 
Решив так, он обращается к отцу с такими словами:

– Слышал я, что сказал отец,

слышал я, что сказала мать.

И мне в душу эти слова

влили горечь, влили печаль.

Что ждет бедного сироту,

коль отец умрет, то к кому

обращу я свои глаза,

приютит тогда кто меня?

Я цыпленок, а жадный старик,

словно коршун, безжалостен, крут.

Коль останусь живым сиротой

у кого я найду приют?

Коли сына проклял старик,

разве внука он приютит?

Я услышал ваши слова, 

и наполнила сердце печаль. 

Лучше мне молодым умереть, 

чем от старости жадной терпеть.

Пусть народ мой скажет тогда: 

он достоин славы отца. 

Если ж буду я жить без отца, 

и народ не смогу накормить, 

от врагов его защитить, 

люди скажут: "Глупый щенок, 

честь отца он поднять не смог".

Хитрый старец, не давший коня, 

мне ни слова не даст сказать. 

Он заставит солгать меня, 

и ославит лгуном меня. 

И, боясь, что, окрепнув, я 

стану столь же тверд, как отец, 

словно ветер ковыль в степи, 

он придавит к земле меня. 

И, из ревности к славе отца, 

он, в сиротстве, бросит меня. 

Будут прокляты пусть те дни, 

что увидим сиротами мы. 

Избегу я сетей старика, 

лучше мне на рассвете лет 

умереть, не дожив до бед. 

Я поеду вместе с тобой,

оседлав вороного коня,

на врагов нападем мы с тобой,

и когда ты, сражаясь в бою,

потеряешь опору свою,

пусть опорой той стану я.

Если сил во мне хватит, то я

буду с флангов косить врага.

Если дашь ты мне скакуна,

на мои не смотря года,

в битву ринусь я вместе с тобой!

Не смотри, что я мал, ты с собой

в тот поход и меня возьми,

пригожусь я по мере сил.

А когда обессилит я твой конь,

я коня твоего потащу,

я удачу тебе принесу.

И хочу я смотреть на тебя,

когда будешь разить ты врага.

Если ж смерть настигнет тебя,

то, омыв слезами тебя,

я в могилу тебя опущу,

с честью, с плачем похороню.

Так возьми ж ты меня с собой,

я готов на любой трудный бой.

Курманбек, услышав такие слова от сына, растрогался, улыбнулся и, обняв его, так сказал:

– Милый мой, дорогой сынок,

ты – негаснущая звезда

в темном мраке судьбы моей,

радость жизни моей. Коль я 

не погибну в походе том, 

то в душе моей никогда 

грусть-печаль не совьет гнезда. 

Всё ты понял сразу, мой сын, 

принял к сердцу близко, мой сын; 

но птенец мой, еще у тебя 

пух пером не сменился пока. 

Слабы ручки твои пока, 

слабы ножки твои пока, – 

не пришел еще час твоих дел, 

полдень славы твоей впереди, 

ты в походы идти погоди, 

и с войной ты пока потерпи. 

Отчего столько грусти в глазах? 

Коль отец уйдет – будет мать, 

мой малыш, мой птенец, без забот 

без печалей и без тревог 

ты поди, поиграйся, сынок. 

Не подпустит к тебе старика 

твоя мама,– опорой ей будь. 

А когда ты окрепнешь, сынок, 

на счастливую твою жизнь 

еще хватит походов и войн. 

Мой единственный, время придет 

ты займешь по закону мой трон. 

Ум твой светел, но силушки нет,

храбрость есть, – но вот силы нет. 

Оттого, что ты здесь говорил, 

вся душа у меня горит... 

Если ты погибнешь со мной, 

прекратится с тобой мой род. 

Если вместе уйдем мы с тобой, 

кто за нас отомстить придет? 

Чтобы вражий род истребить, 

кто возьмет в руки острый меч? 

Кто возьмет мое копье? 

И кого укроет мой щит? 

Кто народ наш киргизов-кипчак 

от врага в год беды защитит? 

Если вместе уйдем мы с тобой, 

Канышай найдет ли покой? 

Тьмой врагов наш народ окружен, 

день и ночь они будут идти, 

грабить села, сжигать города, 

кто поднимет тогда мой щит? 

Кто ударит в мой барабан?

Коль погибнешь ты вместе со мной, 

кто пойдет мстить за нас на врага? 

Если вместе уйдем мы с тобой, 

кто ответит за нас тогда? 

Все теряют своих отцов, 

и когда из родных – никого, 

колб ты голоден, враг тебе

не поможет в этой беде.

Коли смерть еще не пришла,

то по ней не горюет душа.

Не набрал ты пока еще сил,

не окрепло твое плечо,

чтоб повесить на нём свой щит.

Деревянное взяв копье,

не пойти тебе на врага,

и калмыков мощью своей

не разбить тебе в битве пока.

Пусть ты молод, хозяином будь,

трон свой в чести всегда храни,

свой народ от бед береги.

Сын, печалью в своих словах, 

ты расстроил сердце мое. 

Коль такая мне выйдет судьба, – 

от калмыков погибну я, – 

ты, как беркут, став на крыло, 

отомсти врагам за меня.

Батыр Курманбек кое-как успокоил мальчика и вскоре тот уснул. Спустя некоторое время, батыр, открыв один из шести ворот крепостной стены города, увидел, прибывших за ночь и окруживших в шесть рядов город, калмыков. Он тут же кликнул сорок джигитов и обратился к ним и к встревоженной Канышай с такими словами:
– О джигиты, родные мои,

поднимите свои глаза,

посмотрите вы на меня.

Каждый здесь и батыр и храбрец, 

отчего ж, лишь увидев врага, 

черным потом покрылись вы? 

Коли враг на нас нападет, 

не глядите со стороны 

как я буду сражаться один, 

а все встаньте, раскройте глаза, 

и из черных вражьих бойцов, 

словно воду, пускайте кровь. 

Златовратый мой Град окружен 

прошлой ночью врагом в шесть рядов, 

в каждом тысяча грозных бойцов. 

Весть пустили калмыки, что я 

буду ими разгромлен, друзья. 

Утром я разглядел их вдали 

через створку ворот золотых. 

Пусть с меча вражья кровь потечет, 

учиню я в их стане разгром. 

Никогда вам, друзья, и ни в чем 

не отказывал я, так теперь, 

когда вражьи полки подошли, 

торопитесь седлать вы коней. 

Месяцами в походах со мной 

вы ходили калмыков громить, 

веселы вы всегда и верны, 

сорок храбрых моих друзей. 

Тигры белые, никогда

не бежали вы от врага.

И сейчас, когда враг напал, 

вы пойдете ль со мною, друзья? 

Так же ль вы мне послушны, друзья? 

Или вы, опустивши главы, 

пряча взгляды, останетесь здесь? 

Если вы не пойдете со мной, 

то скажите мне прямо, чтоб знал. 

Человек до тех пор лишь живет, 

пока смерти черед не придет. 

А без вашей поддержки, друзья, 

не смогу одолеть я врага. 

Коль верны вы как прежде мне, 

то готовьтесь, друзья, к войне.

Сорок джигитов, услышав о калмыках, расстроились: «Был бы конь Тельтору, тогда бы можно было воевать с ними. Но Тельтору нет. Курманбек едет на плохом коне,– кто знает, сможет ли он победить врага. Как бы нам всем из-за одного Курманбека не сгинуть. Если не погибнем в битве, то Теиитбек своей ненавистью сведет в могилу. Лучше всего, отправив Курманбека, самим к Тейит хану податься. Надо себя спасать»,– решили они меж собой, но Курманбеку никакого ответа не дали. Тогда батыр обратился к ним с такой речью:

– Только конь мой, в жарком бою, 

задрожит, остановится, вы, 

сорок братьев, спешите ко мне, 

и, не медля, другого коня 

подведите в бою ко мне. 

Нет со мной коня моего, 

горе мне! – Тельтору моего!

Что-то нынче, джигиты мои, 

непривычно скромны вы, тихи, – 

не желаете здравствовать мне, 

посмотреть на каком я коне...

Вы запомните, если судьба

не настигнет сегодня меня,

если я не погибну в бою,

я вам всем еще покажу!

Что вы вдруг отошли от меня?

Что молчите, потупив глаза?

Лишь об этом подумаю я,

убывает сила моя.

Грусть прощания в сердце моем.

Отчего вы сразу к нему

не примкнули, к врагу моему,

что из дома пошел моего?

Стыдно вам должно быть сейчас,

что останетесь в этот раз.

А вы помните, – было-прошло!-

мы ведь вместе прожили жизнь.

Вы от скуки спасали меня

в дни, когда везде царил мир;

и от смерти спасали меня,

когда в битвах калмыков я бил.

Сорок братьев, ведь это всё вы!

Вы, что властвовали со мной

над народом огромным моим, – 

вы сейчас склонили главы

и боитесь в глаза мне взглянуть,

когда вражье войско пришло, 

когда враг поклялся убить 

Курманбека – любую цену 

он за это готов заплатить! 

Коль погибну я в этом бою, 

сиротою останется сын. 

Вы, джигиты мои, скакуна 

дайте мне, когда время придет, 

когда конь мой ослабнет в бою, 

когда враг на меня нападет. 

Вы, джигиты, придите ко мне, 

когда силы иссякнут во мне, 

поспешите копьем и мечом 

Курманбека спасти в беде. 

Оттого, что мой конь нехорош, 

кто придет на помощь ко мне, 

когда выпадет из руки 

копье белое наземь мое, 

когда меч мой сорвется с бедра, 

когда щит упадет с моих плеч? 

Никого, кроме вас, друзья, 

нет, кто мог бы в беде мне помочь! 

Или я покорю врагов 

и заставлю платить их дань, 

иль погибну в голой степи, – 

похоронят волки меня. 

Если вы не пойдете, – прошу, 

берегите сына, жену", – 

говорил так батыр Курманбек,

сам же думал: «Если скажу

что плохое – джигиты мои

вдруг обидятся и на врага

не пойдут? Что мне делать тогда?

Будут прокляты пусть те друзья,

Что в беде оставляют тебя!

Коль настрою их против себя, – 

Опасаясь погибнуть за так,

К старику все уйдут от меня». – 

Думал так батыр Курманбек,

Попрощался с джигитами он,

И вернулся назад Курманбек

К своей ласковой верной жене,

К своей утренней, вечной звезде!

Вот, надев снаряженье своё,

В ножны сунув легкий свой меч,

В руки взяв стальное копье,

Говорит он своей жене:

– Светлый праздник жизни моей,

кареглазая Канышай.

Девой взял я в жены тебя,

И до смерти теперь ты моя,

свет души моей, Канышай.

Коль придет и в наш дом беда,

Если смерть настигнет меня,

Я прошу тебя, ты не плачь,

Не беги, с криком: «Лев мой!» в степь,

И ногтями щеки не рви,

и Создателя не кляни.

Жизнь моя, кареглазый цветок,

если в мир я уйду иной,

ты, умывшись в красной крови,

тонкий, словно ножны меча,

стан свой поясом затянув,

на Создателя не ропщи,

и печальные стоны свои

Всемогущему не возноси.

Принеси, Канышай, дитя,

сына, чтобы обнять я смог,

и, слезами его омочив,

чтоб прижал я к сердцу его.

Пусть трепещут мои враги,

я как сокол на них налечу!

Поскорей же ты сына неси,

чтоб обнял я его, целовал,

и, набравшись здесь силы, пошел

и бессчетные вражьи полки

своей мощью в растройство привел!"-

И обнял Сейитбека батыр,

и заплакал над сыном батыр.

Рядом плакала Канышай,

руки мужа в своих держа,

и безмерная скорбь поднялась

над несчастною этой семьей.

Так прощались долго они, 

разомкнуть не решаясь рук,

Но уж время. Пора идти.

Курманбек говорит жене:

"– Отвори ворота, жена,

что я медью в три слоя покрыл.

Коль не выступлю я на врагов,

что пришли сюда грабить и жечь,

то с презреньем всяк на мой дом,

проходя мимо, станет смотреть.

Может, снова мне повезет,

и удача меня сохранит,

победив в битве трудной врага,

я назад возвращусь живым".

И, рыдая, в ответ Канышай:

– Лев мой, дай мне в объятьях твоих

отдохнуть от всех бед и всех зол.

Душу свежестью мне наполнь.

Ты – высокое небо мое,

для чужих недоступное глаз!

Оставляешь ты сына, жену

на печальных дней череду.

Не в одном лишь народе твоем,

средь киргизов и среди кипчак,

но в столетья сказанье пошло

о твоих великих делах.

Был грозой ты всегда для калмык,

много подвигов ты совершил,

так, до встречи, мой хан, будь здоров.

Буду Бога молить я, чтоб ты 

К Канышай возвратился живым.
Нет у Курманбека его текинского коня Телътору, – и оттого в сердце его словно раскаленные угли, неспособные дать желтый задорный огонь. Сел он на коня Койкурена, взял в руки копье, – к поясу пристегнут меч, за спиной секира, у бедра походный маленький барабан, – и лишь начал заниматься рассвет, как кинулся, словно разъяренный верблюд, батыр на своих врагов, полетел быстрым ястребом.

Понесся Курманбек вперед,

шепча: "Создатель помоги!",

и пригибаяся к земле,

ища спасенья от него,

бежали злобные враги,

крича: "Батыр на Тельтору!

Что делать нам?! В живых теперь

он не оставит никого!

И кровь он красную прольет,

всех бесов вышибет из нас!"

В смятеньи страшном, от него

бессчетный враг бежал в степи,

оставив Златовратый Град,

моля спасения себе.

Уж многие истреблены,

другие в страхе. Курманбек

на Койкурене вслед летит

и вражьи головы разит.

Как птица славный Койкурен, 

бежит и плавно и легко. 

Как барс, на нем батыр сидит,

врагов бесчисленных разит,

и от меча его нашла

врагов смятенная толпа

погибель! Был он словно волк

в овечьем царстве! Лик земли

был обращен врагами в пыль.

Дороги ровные изрыл

копытами поток коней,

спасающих своих владык.

А юный Курманбек батыр

метался среди них, копьем,

мечом врагов своих разя.

Но только лишь спадет волна

калмыкских воинов, тотчас

он останавливал коня.

И, краткий миг передохнув,

он вновь пускался в страшный путь,

И рыжий Койкурен под ним,

как пламя выстрела, горяч,

несется за врагами вскачь.

К холмам ближайшим от него

враги бежали. День и ночь

сражаясь, мужество свое

враг растерял, и лишь одно

сидело в головах: "Спастись!",

а те, храбрейшие из них,

кто непокорно нападал,

кто смерть свою в бою искал,

те погибали; как огонь

потушенный ковшом воды,

потушен был калмыков дух.

«Я вам напомню о былом, 

обрушу горе я на вас,

я тот, кто смог вас разгадать,

кто вас умеет побеждать, – 

кричал батыр, коля врагов. – 

Вы мне заплатите налог

за десять лет вперед сейчас!»-

летели грозные слова.

Колышется в руке копье,

меча сверкает острие,

и страшен Курманбека лик, – 

батыр не хочет отступить

и бойню эту прекратить.

И мечутся враги кругом,

моля пощады. Курманбек, – 

в нем сердце львиное стучит, – 

без жалости врагов разит.

И в ужасе калмыкский хан,

утратив мужество, дрожа,

все силы в бегстве растеряв,

с тоскою думает: "Зачем

сюда пришел я?" Курманбек

всё льет их кровь, разит главы.

И вновь, то вспять бегут враги,

то вдруг, собравшись, нападут,

и вот, разбитые, опять

по желтой скатерти степи

к горам, к холмам бегут враги,

давая время отдохнуть 

Курену* – молод был тот конь, 

неопытен в делах войны, – 

когда б расцвета он достиг, 

таким же стал бы как Тору, 

(Курен* – ласкательное от Койкурен).

теперь же – молодости дань –

вдруг, испугавшись, мог он стать, 

и, страхом скованный, застыть 

в момент опаснейшей борьбы. 

И порешил тогда батыр: 

«Пусть отдохнет мой рыжий конь, 

чтоб я уверен был потом, 

когда я вклинюсь в вражий ряд, 

что он меня не подведет. 

Тогда, на желтые главы 

калмыков, вновь обрушу я 

свои удары, рассеку 

врагов нестройные ряды, 

живых к Камбылу погоню. 

И меч свой острый и копье 

в их кровь опять я окуну 

и этим гнев свой утолю».

Курманбек, подумав: "Надо дать отдохнуть Койкурену, поправлю на нем седло, а потом опять начну сечь калмыков",– слез с коня и стал водить его туда-сюда. Хан калмыков Долен, убегая, вдруг остановился, посмотрел в подзорную трубу и, увидев, что конь у батыра не Тельтору, с такими словами обратился к своему войску:

– Мой многочисленный народ,

мергены*, что пришли со мной

из мест родных, из Кара-Шаар, 

для битвы трудной, Курманбек 

сидит на кляче. Только что 

узнав об этом, я хочу 

сойтись поближе с ним теперь. 

Конечно, это не Тору, 

и на таком коне батыр 

сейчас же будет окружен 

и на погибель обречен. 

Теперь мы знаем, что живым 

отсюда он уж не уйдет. 

Конечно, это не Тору. 

(мерген* – стрелок, охотник, воин)

Конь уж устал, и не пойдет 

куда ему велит седок. 

Желая учинить разгром, 

Пройдет лишь полдень, Курманбек 

погонит своего коня 

на нас, но будет конь стоять 

и ждать нас – слабости итог. 

Лишь вытаращит он глаза, 

да пену пустит изо рта. 

Батыр на этаком коне 

погибнет скоро, верьте мне.

И с криком побежали прочь 

калмыки; по равнине всей

они рассыпались; батыр 

гремя оружием, пустил 

быстрей вослед врагам коня; 

и, словно он на Тельтору, 

погнал Курена, что есть сил.

"Здесь, на равнине, быстро вас 

я догоню,– он говорил. – 

Догнав, я всех до одного, 

вас истреблю? – он говорил. 

С холма на холм, вослед врагам, 

он скачет, настигая их. 

Голодным волком по степи 

он гонит, убивая их. 

Но Койкурен бежит едва, 

и лишь ударами стремян, 

лишь плетью понуждаем он. 

Батыр в печали, знает он, 

что на таком коне спастись 

от вражьих копий и мечей, 

когда нужда, не сможет он. 

И вот уж рыжий Койкурен 

бежать не может, тяжело 

он дышит, пятками его, 

ударами камчи* батыр 

бежать нудит, но нет в нем сил. 

(камча* – плеть)

И многих конь врагов тогда 

от смерти спас, из-под меча 

бежали люди кто-куда. 

Но вот Курен вдруг стал, хрипя,

в поту обильном до колен, – 

обвисли уши; грива, хвост

висят беспомощно; дрожат,

шатаясь, ноги; вот Курен

шагнул разок, затем другой, – 

шаг неуверен, неуклюж;

в глазах коня застыл испуг.

И оглянулся Курманбек,

и посмотрел батыр назад,

искал джигитов Курманбек,

но не увидели глаза

ни одного из них тогда.

Сказал тогда хан Курманбек:

"Ах, неразумные друзья!

Ах, если б вы сейчас сюда

пришли и привели б коня,

тогда бы вы спасли меня, -

сейчас врагами окружен,

я вашей помощи лишен!

Когда Курен бессильный стал,

нашелся бы, кто б дал коня!

Умножив силы в сорок раз,

пришли б друзья ко мне сейчас!

Узнав, что я вот-вот паду,

пришли б они спасти меня!

Тогда б ушел я от врагов,

и сердцем был бы с ними вновь!

И вошла в сердце Курманбека великая печаль.

Ах, если вдруг настигнет смерть меня, 

то, тело у калмыков отобрав, 

похоронили бы они меня! 

Другим отцом рожденные сыны, 

когда б слова мои до них дошли! 

Когда бы они видели, как я, 

не в силах изнемогшего коня 

заставить шаг ступить, сижу на нём! 

Ведь с детства братья были мы во всём, 

и всё, что я имел, всё вам дарил! 

Когда я был и властен и силен, 

рыдая, вы стояли предо мной. 

Пусть, съеденная вместе с вами, соль 

ударит вас по глупим головам! 

Отец же, сыну пожалев коня, 

обрек меня на смерть, проклял меня! 

И вы, которых, словно по отцу 

мне братьев, я любил тогда, 

вы бросили, вы предали меня! 

Забывшие я про дружбу и про долг, 

джигиты, солью проклинаю вас! 

Узнал, как видно враг, что конь не тот; 

Да, плох мой конь, несчастный я бедняк. 

Уйдет со мной моя печаль во тьму, 

идут калмыки, окружают, – вот,

уж тает моя сила, словно воск. 

Отчаявшийся Курманбек стоял около своего полумертвого коня, опершись на копье. Долен хан смотрит на него издали, все еще боясь подъехать ближе: "Конь, что под Курманбеком, Тельтору или нет? Окажись, что это Тельтору, пусть и постаревший и похудевший, несдобровать нам тогда, многие могут погибнуть. Подъеду, проверю," – решает он, и, подъехав к батыру, заговаривает с ним:

– Ты здоров ли, мой хан-батыр?

Что печален, иль я не так

поздоровался, хан мой, с тобой?

Был ты, помню, непобедим,

в битве долгой – неутомим. 

И пришел я теперь, вот, узнать,

как ты чувствуешь здесь себя?..

Что ж калмыков не бьешь, Курманбек?

Что ж ты дань не берешь, Курманбек?

Или, вот, мириться давай,

коль до нас снизойдешь, до простых,

мы и дань тебе выдадим всю,

почитать будем словно отца,

ах, зачем нам с тобой враждовать?

Лучше мир, чем любая война.

Скот пригоним,– верблюдов, коней, – 

на него нагрузим для вас

злато-серебро, жемчуг и мех, -

чем богата наша страна.

Мы заплатим за дружбу тебе,

коль доволен ты данью такой,

то народам нашим дадим

долгожданный ими покой.

Каждый год приезжаешь ты к нам,

грабишь всюду, сеешь раздор.

Не пришел ли твой час, Курманбек?

Как спасешься теперь, Курманбек?

Тем временем Долен увидел и окончательно убедился, что под Курманбеком не Тельтору, а совсем другой, обессилевший конь. Тогда Долен, уже совсем не скрывая своей ненависти к батыру, так заговорил:

– Что-то конь твой уж плох совсем, – 

вон мозоли уже под седлом.

Да на нем ли в походы ходил?

Тельтору ль под тобой, мой батыр?

Не навис ли уже над тобой

смерти меч, мой батыр дорогой?

Что-то выглядет плохо твой конь,

не устал ли он, Курманбек?

Молод, видно, уж очень твой конь,

не устал ли он, Курманбек?

Твой отец был скупым всегда,

он не дал Тору, Курманбек?

От того ли, что смерть пришла,

лоб в поту у тебя, Курманбек?

Братьев нет родных у тебя,

а чужие по крови тебе

не пришли помочь, Курманбек?

И тулпара, гнедого коня,

Увели у тебя, Курманбек?

От того ли, что смерть пришла, 

лоб в поту у тебя, Курманбек? 

Братьев нет родных у тебя, – 

непослушных джигитов отряд 

изменил тебе, Курманбек? 

Каждый год ты к нам приезжал, 

мой народ ты мечом истреблял, 

грабил. Что же кипчакам твоим 

впрок пошло ли добро мое? 

Кровью алой облил ты меч, – 

так оближешь теперь острие. 

И сейчас ты не веришь тому, 

что пришла к тебе смерть твоя. 

Чтоб о крови только мечтать, 

что за ненависть у тебя? 

Иль считаешь, калмыки лишь ждут, 

как бы вдруг на кипчаков напасть, 

и весь скот у кипчаков угнать? 

Объясни мне, батыр Курманбек, 

может месть твоего отца 

шлет с мечом тебя в наши края? 

Не свалить ли тебя с коня, 

грудь и печень ударом копья 

поразив, батыр Курманбек? 

Или кровь твоих синих жил 

мне пролить, батыр Курманбек? 

Много горя ты мне принес, 

отомстить ли тебе, Курманбек?

Иль живым тебя отвести 

в город мой, батыр Курманбек? 

Иль, главу тебе отрубив, 

крови мне глотнуть, Курманбек? 

Илъ, убив твоего сынка, 

город твой спалить, Курманбек? 

Конь ослаб твой, лишь я налечу, 

он с копыт своих тотчас слетит. 

Ведь ему лишь один асый? 

Что ж, понятно! Носился весь день. 

А теперь, так сказать, подустал. 

Где ж Тору твой, гнедой тулпар? 

Быстроногий легкий Тору? 

Становился батыром всегда 

ты, садясь на такого коня. 

Не узнать тебя, Курманбек, 

на Тору ты бывал другим.

Не догонит Тору вовек

ни олень и ни козерог.

Круп его, как гребень горы, 

сам он, словно быстрый клинок, 

и, без корма и без воды, 

пробегал он длиннейший путь, 

и никто догадаться не мог, 

так был свеж Тору и силен, 

что проделал он этот путь. 

Койкурен же молод и слаб, 

он с Тору не сравнится никак.

Ты бессилен теперь, Курманбек. 

Напади теперь, Курманбек. 

И, погнав по равнине калмык, 

истреби их, батыр Курманбек.

Выслушав слова Долена, Курманбек вскочил на коня и, с мыслью: "Или твоя кровь прольется, или моя. Если и погибну, то и тебя с собой прихвачу!" – кинулся на Долена, но тут, перескакивая через большой ров, Койкурен поскользнулся, дернулся в сторону и упал. Когда Курманбек вскочил на ноги, Долен хан, подскакав к нему, ударил его копьем. Копье, пронзив его грудь и выйдя острием из спины, сломалось, и батыр упал с обломком в груди. Долен, думая, что батыр мертв, ушел со своим войском, оставив батыра одного в степи. Курманбек боролся со смертью, кровь струйками стекала на песок. Вскоре он потерял от боли сознание, а когда очнулся, то была уже ночь, – весь купол неба был заполнен звездами. Некому было помочь ему в пустынной степи, и заплакал, горько сетуя, батыр:

– «Вот и сбылся мой страшный сон,

и ясна теперь участь моя,

и горька теперь участь моя.

Нет в степи никого, кто бы мог

в этот миг Курманбеку помочь!

Так и буду лежать я один

посреди безбрежья степи.

Вот и сбылся тот страшный сон,

горе мне пророчил тот сон.

Коль ослаб, оставайся один,

был силен – был ты дважды батыр!

Был сильней я любого врага,

погибаю же из-за коня...

Ах, зачем же ты, Боже, создал 

одинокого, каждый его 

оскорбит и отнимет честь. 

Проклял жадный отец меня, 

пожалев Тельтору коня. 

Братьев нет родных у меня, 

у калмыков по шесть сыновей 

от отца. Кто спасет меня?! 

Братьев нет родных у меня, 

у калмыков по двое детей 

мать рожает. Спасет кто меня?! 

Не прискачет брат по степи, 

не избавит меня от беды! 

Пусть тебя, скупой мой отец, 

обессилит, погубит болезнь. 

А твои рабы Тельтору 

до мозолей заездят пусть. 

Пусть не данного мне Тельтору 

на поминках зарежут твоих.

Пусть не отданный мне олпок*

 на поминках подарят мулле.

Пусть кумбез* твой, два дня простояв, 

вдруг обрушится, жадный отец. 

Пусть не отданный мне тулпар 

на поминках скачет твоих. 

Пусть олпоком, что ты пожалел, 

труп твой хладный накроет мулла. 

Пусть проклятье, что ты мне послал,

возвратится опять к тебе.

Был бы кто-нибудь в этой степи,

кто б батыра похоронил!

Был бы кто-нибудь в этом степи,

кто б мой труп слезами обмыл!

На кого б я смог посмотреть,

пока видят глаза мои.

Кто бы вырыл могилу в степи,

схоронил бы с честью меня!» -

Губы, так, прикусив до крови,

полз батыр в безлюдье степи.

И торчал обломок копья

из груди его, и текла

по груди его красная кровь.

А из глаз его черных текли

по щекам слез кровавых ручьи.

Нет сил встать, ползет Курманбек,

то теряя сознанье, то вновь

он приходит в себя, и в степи

осторожно ползет Курманбек.

Отдохнул здесь, – опять пополз, – 

там в ложбину скатился, – и вновь,

напрягая силы свои,

Курманбек ползет по степи...

(олпок* – подстилка на седло. 

кумбез* – надмогильное сооружение, надгробие).

Он от боли сознанье терял, 

он, как мертвый, в степи лежал, 

и опухла рана его,

загнивать стала рана его...

А когда наступил рассвет, 

когда звезды ушли все спать, 

до степного до большака 

он дополз и у камня лег. 

И неверною слабой рукой 

он оперся о камень, а тот 

вдруг в ложбину скатился, за ним 

покатился и сам батыр! 

И, боясь скорпионов и змей, 

он опять к большаку скорей 

выбираться стал, что есть сил: 

смерти демон над ним кружил.

Из ложбины, в которую он скатился, ему не видна была дорога и поэтому, найдя пологое место, он с трудом выполз на торговую широкую дорогу и долго на ней лежал, ожидая случайных путников. Вдруг он увидел идущий со стороны Кашгара большой торговый караван и очень обрадовался ему. Перед караваном ехало сорок гордых джигитов. Когда один из них, видимо главный, на черном рысаке, покрытом золоченной попоной, поравнялся с ним, батыр, подняв голову, обратился с такими словами:

– Караванщики вы мои,

вы идете издалека,

Бог послал вас ко мне сюда, -

Он услышал мои слова!

Я бессилен, и смерть моя 

уж кружит надо мною. Друзья, 

из Кашгара идете вы,

да хранят вас духи в пути.

Знаю: к нищим всегда щедры,

знаю: верным всегда верны,

и за то вас духи хранят,

что добры вы ко всем в пути.

Умираю я, смерть пришла,

завернув в чистый саван, друзья,

схороните вы здесь меня.

Вы всмотритесь в мои глаза,

вы услышьте мои слова.

На съеденье птицам, волкам

не оставьте меня, друзья.

Завернув в чистый саван, обмыв,

и платком мне главу повязав,

опоясав мой слабый стан, – 

коль чисты и добры вы душой, -

схороните меня, друзья.

В лик шейита вглядитесь вы,

караванщики вы мои,

и, печаль развеяв в душе,

отогнав птиц и собак,

схороните вы тело мое.

На челе моем скорби знак,

вы всмотритесь в мое лицо.

Вы закройте глаза мои,

из которых слезы текут,

вы сотрите имя мое

в списках тех людей, что живут.

Над могилой скорбной моей

пророните слезу, друзья,

коль близки вы к Богу в делах,

вы земле предайте меня.

Если ж времени нет у вас,

если вы торопитесь в путь,

я прошу, в Златовратый Град

вы заедьте, мою жену

навестите, и сына там

посмотрите, мои друзья.

И скажите им, я здоров,

передайте привет от меня.

Боль ужасная мозг мне сверлит,

в сердце кровь, словно масло, кипит.

Что мне делать? Коль вы добры,

то обломок копья из груди, -

расшатав его, – вырвите вы!

Караванщики вы мои,

коль печаль моя тронула вас,

помогите мне в час беды!

Услышав слова, умирающего, караванщики подъехали к Курманбеку. Тем временем, с бессчетным количеством верблюдов, подошло еще сорок караванов. Ехавшим впереди всех караванов на черном рысаке был хан Кашгара Акхан. Некоторое время назад, у себя в ставке, Акхан, после недолгого размышления, решил: «Съезжу-ка я к другу Курманбеку, поздороваюсь, узнаю, как он живет, ведь не виделись почти шесть лет. Слышал я, что родила ему жена мальчика,– посмотрю на него». Погрузив на сорок верблюдов красного золота, на сорок верблюдов красной парчи, на сорок верблюдов красного памильского чая, ехал он к другу, взяв еще с собой для сына Курманбека красного рысака-трехлетку и черного рысака-трехлетку. Но, услышав по пути, что Курманбек сражается с калмыками, думая, что ему, возможно, понадобится помощь друга, день и ночь без отдыха гнал он свои караваны и джигитов вперед, к городу батыра.
Выслушав Курманбека, Акхан так обратился к нему, не узнав его, от имени всех своих джигитов:

– Кто ты, воин? Я вижу, тебя

враг смертельно изранил в бою.

Лик твой бледен и тело в крови, – 

из моих ли ты будешь друзей,

что уж другом меня ты зовешь?

Словно селезень, сбитый влет,

распластавши крылья, лежишь,

В сердце ранен ты, имя свое

назовешь ли ты мне, джигит?

Знаю я, калмыки твою

уничтожили силу и стать,

и теперь ты, лежа в пыли,

хочешь другом меня назвать?

Имя, имя свое скажи,

чтоб узнал я, что друг ты мне;

коль и вправду дружны мы, тогда

принесу я в жертву себя.

Я желаю узнать – кто ты?

Имя, имя свое скажи.

Не узнавший батыра в этом жалком умирающем, так спрашивал Акхан. Курманбек на мгновенье пришел в себя, узнав друга Акхана, и, почувствовав прилив сил, сел и так обратился к нему:

– Мой единственный друг,Акхан, 

коль желаешь узнать кто я, 

поскорее слезь ты с коня, 

подойди ко мне Бек Акхан. 

Были мы с тобою дружны, 

называл ты другом меня, 

поскорее сойди же с коня, 

обними перед смертью меня... 

Бог услышал молитву мою, 

есть к кому прислонить мне главу; 

и увидеть в последний раз 

друга милого я смогу. 

Коль умру – похоронит друг; 

защитит он мою главу, 

он поддержит ее, пока 

не потухли мои глаза.

«Говорит он как Курманбек, но если б это был действительно он, то он назвал бы свое имя. Что-то я никак его не узнаю. Спрошу-ка его еще раз",– подумал Акхан и сказал Курманбеку:

« – Повтори мне свои слова, – 

говоришь, что ты друг мне, батыр? 

Быть не может! Ужель Курманбек? 

Самым близкий мне человек? 

Чтоб я жертвой стал для тебя! 

Повтори же свои слова!

Я печаль развею твою,

я омою раны твои,

ты ли это, мой близкий друг?

Чтоб я жертвой пал за тебя!

Но того ведь не может быть!

Не узнаю тебя никак.

Я вопрос тебе задаю:

многочисленный вражий сброд

победить как сумел тебя?

Ранен в сердце вражьим копьем,

еле дышишь, кровью блюешь,

все разорвано на тебе.

Я узнать не могу тебя,

я признать не могу тебя...

Отвернулась удача твоя,

ты лежишь, опершись на копье,

кровью вымыто тело твое;

крепко держит обломок копья

грудь растерзанная твоя».

И сказал тогда Курманбек,

чуть качая главою своей:

«– Я твой друг – батыр Курманбек,

и, коль хочешь ты выслушать всё,

поделюсь я печалью своей.

Хан Тейит пожалел для меня

своего гнедого коня,

и поэтому на меня

сто несчастий обрушилось, бек.

Вместо пота, кровь у меня 

выступает на теле, бек. 

Опершись на сухое копье, 

друг сидит пред тобой – Курманбек. 

Проклял старец, не дал коня, 

наказал Бог жестоко меня! 

Опершись на сухое копье, 

я страдаю тяжко, мой бек! 

Проклял старец, не дал коня, 

я товарищ твой – Курманбек. 

Плачу кровью я, голова 

как могила стала, мой бек. 

Ты, Акхан, мне был другом всегда. 

Я товарищ твой – Курманбек. 

Коль теперь ты узнал меня, 

так сойди же скорей с коня, 

и пока еще я дышу, 

обними же скорей меня».

Лишь закончил батыр Курманбек,

в горе Бек соскочил с коня,

золотое сердце его,

с болью вырвавшись из груди,

озарило всё вкруг себя!

В горе Бек соскочил с коня.

Слезы черные из его глаз

потекли ручьями тогда. 

Пред батыром упал Бек Акхан,

зарыдал над батыром Акхан,

и столпились джигиты вокруг,

что привел за собой Бек Акхан.

Был душою чист Бек Акхан,

сердцем всем горевал Бек Акхан,

говоря: «Мой друг дорогой!»

словно кошка его обнимал.

Ищет он как батыру помочь,

поднимает батыру главу,

вытирает он белым платком

с Курманбека черную кровь.

Слезы брызжут у Бека из глаз,

он торопится, суетясь,

и, не зная как другу помочь,

ни на шаг не отходит он прочь.

«– Под одеждою кровь у тебя.

Подниму, дай, тебе я главу.

Мне б еще раз увидеть игру, – 

что в бою ты всегда затевал,

когда гнал ты с криком врага.

Что ж, Господь ты мой Бог, мой Творец!

ты лишаешь друга меня?

Одного оставляешь меня!

Ты, мой друг, помог мне в беде, – 

ты китайцам мстил за меня,

и китайский хан Чымачым

был убит тобою, мой брат!

Беркут мой, расставшись с тобой,

что один я смогу совершить?!

Ты всегда покорял врага,

черноухим львом ты был,

и калмыков бесчисленный род

неизменно в бою ты бил.

А с друзьями был ты всегда

и учтив, и покорен, и добр, – 

заступался, лишъ только беда

поднимала над ними крыла.

Все покорны были тебе -

и кашгарец, кипчак, и киргиз;

Кара-Шаар, далекий Камбыл,

и разбойный народ калмык.

Что ж мне делать? Призрачный мир

покидаешь ты, мой батыр.

Помнишь, как твой смертельный враг,

хан калмыков Долен, просил

у тебя пощады, батыр?

Бакбур хана, ударом копья,

барс мой, выбил ты из седла.

И всегда в грозный час за тебя

заступалась джигитов гурьба,

Коль умрешь ты, то как сообщу

эту весть я родным твоим!...

Ты всегда был силой моей,

даже если был далеко,

ты всегда был опорой моей.

И лежишь ты теперь предо мной,

мой батыр, на пороге большой.

Коль умрешь ты – куда, мне бежать?!

Как мне людям о том рассказать?!»

Немного придя в себя, Акхан огляделся и увидел, что вокруг него столпились в растерянности сорок джигитов и караваны. Тогда, подозвав всех поближе к себе, он приказал снять с верблюдов поклажу, поднять Курманбека, смыть с его тела засохшую кровь и глину, одеть его в чистые одежды. "Поехали, мой друг, я отвезу тебя домой" – говорил он батыру. 
Акхан обращается к Курманбеку:

– Твое сердце пронзило копье,

повредив тебе мозг спинной,

и остался в степи ты один.

Увезу я тебя с собой

к шестилетнему сыну, домой,

там ты вылечишься от ран.

О, готов себя принести

тебе в жертву друг твой Акхан!

Неужели не сядешь, мой друг,

ты на красного рысака?

Неужель не оденешь, мой друг,

канаус мой из красной парчи?

Неужели не спросишь, мой друг,

как с Китаем дела у меня?

Неужели смеяться, мой друг,

ты не будешь уж никогда?

Соберись-ка с силами ты,

мы поедем домой, мой друг.

Неужели не сядешь, мой друг,

ты на черного рысака?

Неужель не оденешь, мой друг,

канаус мой из черной парчи?

Неужели не спросишь, мой друг,

как в Кашгаре дела у меня? 

Неужель улыбнуться, мой друг, 

ты не сможешь уже никогда! 

Канышай нас ждет, милый друг, 

поднимись, и двинемся в путь. 

Я вручу тебя Канышай, 

пусть здоровым увидит тебя. 

Ах, упал ты, батыр, с коня, 

есть ли горше на свете печаль? 

Конь подвел в жаркой схватке тебя, 

есть ли горше на свете печаль? 

Пусть увидит твоя Канышай, 

пока жив ты, твои глаза. 

Пусть услышит твоя Канышай, 

пока жив ты, твои слова. 

Может, вылечим мы тебя? 

Может, выходим мы тебя? 

Твой родитель, не дав коня, 

срезал жизнь тебе, видно, мой друг. 

Пусть услышит единственный сын, 

пока жив ты, твои слова. 

Но коль выздоровеешь ты, 

коль поправишься ты, мой друг, 

то калмыков, как айбалу*, 

перетопчем за кровь твою, друг.

Показывая, что сил идти с Акханом нет, Курманбек взял его за руки и стал ему говорить свои предсмертные слова:

– Скупой отец, не дав коня, 

обрек меня на смерть в степи.

Езжай, мой друг, и передай

салам сыночку моему.

Душа твоя чиста, мой друг, – 

я сердцем раненым готов

себя eй в жертву принести.

На красном рысаке твоем

я не поеду – нет уж сил.

Парчовый красные канаус

я не надену – нет уж плеч,

и красные твой памильский чай

не пить с тобой мне никогда.

На черном рысаке твоем

я не поеду – нет уж сил.

Парчовый черный канаус

я не надену – нет уж плеч.

И черным твой памильский чай

не пить с тобой мне никогда.

Я здесь, наверное, умру,

и ты здесь схорони меня.

(айбала* – название ягоды)

Моей несчастной Канышай

всё, что здесь видел, передай.

Единственный мой сын Сейит

осиротеет, Бек, в шесть лет.

Там, за Турфаном, вдалеке,

на ровной скатерти степи,

где глина желтая пылит,

там крепость грозная стоит, – 

то ястреба крутой насест,

что здесь клекочет, вдалеке, 

голодный, клюв – дитя огня; 

то город друга твоего. 

Там Канышай моя и сын, 

увидев их, мой друг, скажи, 

что здесь от раны, весь в крови, 

погиб батыр от них вдали. 

Там степь и черные холмы, 

и крепость с башнями стоит, – 

то город друга твоего 

несчастного. Скажи ты им, 

что умер я от многих ран, – 

их мне калмыки нанесли, – 

что влага черных глаз моих 

в сырую землю вся стекла. 

Когда увидишь ты в пути 

большую крепость, ты зайди, – 

ребенка моего, что ждет 

у большака, ты обними 

и поцелуй ему лицо. 

Коль на холме увидишь ты

большую крепость, ты зайди 

в нее, мой друг, там сын мой ждет, 

ты поцелуй ему лицо. 

Несчастной Канышай моей, 

что девочкой в мой дом вошла, 

что до могильной тишины 

свою любовь мне отдала, 

скажи: краснополосый тигр,

с которым, в юности, пути

соединила и идти

хотела вместе до конца,

погиб от вражьего копья.

Скажи: хоть женщина она,

но пусть хозяйкою в моих

владеньях будет. От меня -

народу моему поклон.

И сына береги, пусть он

нужды не знает, мой Акхан.

Когда ты скажешь Канышай, 

что я погиб, боюсь она 

лишится жизни. Я тебе 

вручаю сына и жену.

Кто от калмыков их спасет?

Кто от врага в тяжелый час

народ мой небольшой спасет?! 

Запомни это, мой Акхан, 

народу моему салам 

ты передай. Кто защитит 

теперь народ мой от врага?!

Ждет горькая его судьба!

Ты сына моего возьми,

и сироту усынови.

И, если уважал меня,

то сына ты не обижай»

Не знал, что делать Бек Акхан. 

В великом горе был Акхан.

Страдает храбрый Курманбек, – 

душа из тела рвется вон, 

из сердца, огненным ручьем, 

стекает кровь, и тяжкий стон 

из горла вырвался его,– 

покрылось пятнами лицо,– 

не мог уж говорить батыр,– 

сказать желает – нету сил,– 

о боли, что горит в груди 

сказать не может – нету сил! 

Чуть шевельнулся Курманбек – 

лечь поудобней нету сил.

Главу поднял,– и под главу 

Акхан халат свой подложил. 

Заботится о нем Акхан, 

от слез красны его глаза.

С печалью спрашивает он: 

«Как чувствуешь себя, батыр?»

Вокруг джигиты, караван –

столпились, – плачет Бек Акхан. 

Джигитам приказал промыть 

батыру раны, затянуть 

его могучий стан ремнем. 

Хотят все вылечить его, – 

но как? – не знает здесь никто. 

Уже тринадцать дней прошло

с тех пор, как встретили его

в степи лежащим. День и ночь

не спят, батыра берегут,

его покой все стерегут.

В тоске сильнейшей Бек Акхан,

был другом верным Бек Акхан.

Качнулся Курманбек, глаза 

Свои открыв, он так сказал:

« – Измучилась моя душа;

поближе, друг мой, подойди,

услышь, мой друг, слова мои.

Немного мне осталось жить, – 

вот и прощаться Смерть велит, – 

за доброту твою пусть Бог

тебя, мой Бек, вознаградит».

Так Курманбек благодарил,

сказав, что он доволен всем; 

и в свой последний, смертный час

он друга жить благословил.

Но вот опять он побледнел,

душа в нем держится едва,

и драгоценные глаза

его уж начали тускнеть...

« – Мой друг, измучилась душа.

Из сердца моего копья

обломок вырви, чтобы я,

без мук, скорей мог умереть...»

Душа поникла, словно плеть, 

и барс Акхан тут, подозвав 

своих джигитов, закричал:

«– Что делать мне? Джигиты, вы

ответьте?! Друг моей души

до дня последнего Суда

ужель не будет никогда

как прежде? Что же делать мне?

Что выбрать горестной душе?

Копьё ли вырвать из груди,

и друга жизни тем лишить?

Или оставить всё как есть? 

Ответьте же, отбросив лесть!» 

Метался долго Бек Акхан, 

то, в плаче, вырвать он решал

копье из горестной груди, 

то друга вновь решал спасти. 

Боролись Разум и Любовь 

в его душе, и победил 

в той схватке Разум, – и Акхан 

тут вытер слезы, – Курманбек 

страдал сильнее, – и Акхан,

других лекарств не зная, сам, 

взяв за конец того копья, 

рванул из сердца на себя…

Тут тело дернулось под ним, 

спина прогнулась, захрипел 

предсмертным хрипом Курманбек, 

и, вытянув крест рук и ног, 

застыл,– померк его зрачок.

Из раны синий дым пошел, 

душа, жужжа как муха, вмиг

тут отлетела, и батыр,

вдруг скорчившись, навек почил.

Поднялся в небо горький плач –

Акхан с джигитами рыдал 

над телом друга своего...

Но вот уж он гонцов шлет вскачь 

во все концы – в Турфан, в Кашгар, – 

искусных мастеров найти, 

им повелеть, чтоб мавзолей 

построить другу своему, -

их вскоре привели к нему…

Тогда он мастерам велел 

такой построить мавзолей, 

так разукрасить стены, чтоб 

своим он видом поражал, 

почтенье путникам внушал.

Весь инструмент и материал, 

что для постройки нужен был, 

взять из Кашгара приказал. 

Украсить скорбный мавзолей 

художнику он приказал 

узором с ножен для меча, 

что другу до конца служил. 

"Ушел мой друг в загробный мир!"-

он в горе сильном всё шептал.

Велел он сделать сагана*,

Склеп вырыть глубже и казы*

дал белый саван раскроить. 

Затем, созвав весь свой народ,

батыру тело он обмыл 

и в белый саван завернул. 

И крепко, тела верх и низ, 

перевязав, он повелел 

в могилу друга опустить. 

Затем, собрав всех мастеров 

и за работу заплатив, 

он проводил их. Бек Акхан, 

который дружбу свято чтил, 

последний долг так воздавал.

И вот, закончив все дела,

собрав свой небольшой отряд,

пустился в путь барс Бек Акхан.

Увидеть Златовратый Град,

на сына друга посмотреть

желал скорее барс Акхан.

Узнать киргизы чем живут,

о чем горюют, что поют

хотел скорее Бек Акхан.

(сагана* – постамент для памятника на мавзолее. 

казы* – мулла).

В далекий безвозвратный путь,

в загробный мир он проводил

свою опору, свою мощь, – 

убит калмыками герой,

его надежный, верный друг, – 

и слизывает с толстых губ 

Акхан слезу – погиб герой!

Похоронив друга, Акхан отправился к владениям Курманбека, а Канышай, тем временем, ежедневно поднималась на вершину минарета, смотрела в разные стороны в подзорную трубу, но от того, что от батыра не было никаких вестей тронулась в уме, стала ложиться в постель одетая, сильно похудела. И в тот день она смотрела в под-зорную трубу и увидела едущих всадников. Когда те приблизились, она узнала Акхана. Подумав: "Если Курманбек жив, Акхан его мог видеть, если погиб – мог похоронить. Теперь, может быть, наконец я все узнаю" – и вышла навстречу Акхану с сорока женщинами.
Она так обратилась к Акхану:

– Луноликий, твое лицо 

светит, как золотой стекло. 

Не болеешь ли ты, Акхан?

Что о друге ты знаешь, Акхан?

Солнцеликий, твое лицо

как серебряное стекло.

Здравствуй вечно, батыр Акхан.

Есть ли весть от друга, Акхан?

Ты велик был всегда, Акхан,

помогаешь ты всем, Акхан.

Покорил ты многих, Акхан.

Ты счастливее многих, Акхан.

Жив ли сокол мой белый,– тесьмой

он повязан златой,– Акхан?

Мой шатер,– полумесяц златой

над ним светит,– цел ли, Акхан?

В поле диком стоит ли Чинар*?

Минарет, что за месяц пути

виден страннику,– цел ли, Акхан?

Прежде чем о себе рассказать, 

ты ответь мне,– жив ли мой муж? 

Жив ли сокол мой синий,– тесьмой 

он украшен серебряной, хан? 

(Чинар* – дерево)

Жив ли ястреб мой, цел ли шатер, 

мой чинар стоит ли, Акхан? 

Прежде чем о себе рассказать, 

ты ответь мне – жив ли мой муж? 

Минарет, что за день пути 

виден путнику,– цел ли, Акхан? 

Если ты его не встречал 

на своем пути,– где же он? 

Коль вернется живым он ко мне –

Бог исполнит желанье мое.

Если ж умер он – правду скажи,

не тая, все, что знаешь скажи.

Я узнала тебя, когда ты 

шел еще по голой степи. 

На лице твоем горе, печаль 

я узнала, – встревожен ты чем? 

Почему опускаешь главу, 

отчего ты плачешь, Акхан? 

Ты встречал ли в далекой степи 

Курманбека? Скажи мне – он жив? 

Коль погиб он, ты дружбу храня, 

схоронил ли с почетом его? 

Так ответь же, ты, может, пришел 

мне о смерти поведать его?

Горе сердце в груди не сожжет, 

что ушло, того не вернешь. 

Радость сердце не разорвет, – 

и Судьба и Горе – одно. 

Кто ушел, того не вернешь; 

я в печали здесь каждый день, 

и в неведении о судьбе 

бека гордого моего, 

горько плачу я каждый день...

Акхан, довольный проницательностью и разумностью Канышаи, рассказывает ей о Курманбеке:

– С Божьей волей смирился я,

и потерю ту выдержал я;

об одном лишь жалею я,

что не видел, как друг мой батыр

вражьи полчища грозно громил.

Эй, служанки, держите ее,

вы за руки схватите ее,

чтоб она пять острых ногтей

не всадила в щеки свои!

Чтоб расставшись с любимым своим,

не поранила с горя себя.

Чтобы десять острых ногтей

не всадила в лицо свое!

Чтоб, расставшись с храбрым, она

в горе страшном себя не сожгла.

В мир иной уходя, Курманбек

вам прислал прощальный привет.

Приведи же сюда, Канышай,

сына маленького своего,

что остался теперь без отца.

Приведи ж сироту сюда.

В скорбный час, уходя, Курманбек

вам прислал прощальным привет.

Приведи же сюда, Канышай,

сына бека, батыра дитя,

что осталось теперь без отца.

Ты в печали, моя Канышай.

Сын несчастный здоров ли твой?

В поле, среди черных холмов,

твоего ль это мужа град?

Моего ль это друга град?

Принял рану в битве батыр,

от калмыка погиб батыр,

и на черную землю стекла

его черных глаз красота.

Приведи же скорее сюда

сына хана, моя Канышай.

За Турфаном, в широкой степи,

там, где глина сухая пылит,

неприступная крепость стоит,

это сокола Град моего,

что от раны ушел в мир иной,

нанесенной ему врагом.

Потускнели его глаза,

глина влагу их приняла...

Сына сокола моего

покажи мне, моя Канышай...

Коль покажется крепость в пути,

он просил заехать в нее.

Коль увижу я сироту,

он просил обласкать его.

Приведи же сына скорей,

беркут мой, мой Курманбек

передал прощальный привет.

Обласкать ты мне сына дай,

и опорой сделать себе.

Коль таков же он, как мой друг,

на калмыков я с местью пойду.

Долен хана копьем я проткну

и за друга тем отомщу...

Тут сердце Канышай чуть не разорвалось, из глаз потекли обильные слезы... Она говорит:

«– Коль и вправду погиб ты, герой, 

хоть и женщина я, но за мной 

честь и совесть мои стоят. 

Развей ж, мужа я потеряв, 

жить останусь горькой вдовой? 

Нет, не быть мне тихой вдовой, 

не привыкнуть мне к жизни такой; 

снова замуж не выйти уж мне

и грехов не собрать уж мне, 

в унижении не жить уж мне, 

и с мольбой не ходить уж мне. 

С новым мужем не жить уж мне,

от него презренье терпя,

от него униженья терпя.

Расчешу я свои власы,

да пойду я вослед за ним,

за ушедшим в загробный мир,

за любимым, за дорогим.

Коль останусь я жить,– тогда

в чьи смогу я смотреть глаза?

Расчешу я свои власы,

и покину я этот мир.

К духам предков умчусь я одна,

и шейиту служить буду там.

Коль останусь я жить вдовой,

отвернется с презреньем любой...»

В этот миг Канышай затрясло, 

словно пуля прошла сквозь нее. 

Вмиг ослабла, как выпила яд, 

закричали тут сорок баб, – 

здесь же, рядом, стояли они, – 

затрещали, как воробьи, 

и заплакали все навзрыд; 

и не зная, что делать, Акхан, 

в горе сильном и он зарыдал. 

Здесь же, рядом, джигитов отряд 

о батыре погибшем рыдал... 

Осознав, что его больше нет, 

и, крича, что уйдет вслед за ним, 

Канышай, вдруг вырвавшись прочь, 

побежала к дому; она

по дороге три раза упав, 

почернев лицом, чуть дыша, 

отрекаясь от жизни своей,

в горе страшное погружена.

Подбежала она к кереге*,

на котором висел кинжал,

и, схвативши за ручку его,

и из ножен вырвав его,

и отбросив надежды и лесть,

смерти в горе своем не страшась,

погрузила в грудь острие, – 

и ушла душа из нее.

И упала тут Канышай, -

неподвижна, мертва Канышай.

Маленький сын Курманбека, Сейитбек, приподняв голову лежащей мертвой матери, горько плачет и говорит такие слова другу своего отца Акхану:

– Друг отца – второй отец,

ты приехал издалека.

Коль погиб там из-за коня

от смертельной раны отец,

то, не выдержав горя груз,

закололась мать моя здесь.

(кереге* – деревянная решетка цилиндрической части юрты).

Мой отец, как птенца, меня

холил, баловал и растил.

Что мне делать теперь, сирота

я несчастный? Лишь плакать навзрыд.

Без приюта остался я, 

без родителей в голой степи. 

Мой отец – батыр Курманбек, 

я теперь – сирота Сейитбек! 

Рассказал ты, что было с отцом, 

говорил ты – шейитом он пал, 

что осталась в той стороне, 

у дороги, могила его. 

Без приюта, без крова я. 

Как поможешь ты мне, Акхан? 

Я гляжу с мольбой на тебя, 

увези же с собой ты меня. 

Как теперь мне веселым быть, 

как теперь беззаботным быть? 

Забери же с собой ты меня, 

от несчастий спаси ты меня. 

Старику ты меня не давай, 

на презренье не обрекай. 

Никогда не желал старик 

счастья сыну – зачем ему внук? 

Мой второй отец, мой Акхан, 

вечно здравствуй, батыр Акхан.

Чтоб избавить от горькой судьбы,

шесть тумаров* повесь на меня,

уважай и балуй меня. 

Семь тумаров повесь на меня, – 

и, до зрелых, до сильных годов, 

ты в достатке меня содержи.

Ты худую одежду мне, 

чтоб донашивал, не давай. 

Батракам и слугам своим 

ты ругать меня не позволяй. 

Ты на старом хромом коне 

меня ездить не вынуждай. 

Мне твои города не нужны, 

лишь на клячу меня не сажай, 

и в чапан* черный не одевай. 

(тумар*– амулет.

чапан* – верхняя одежда).

Своим женам, невесткам, родне 

ты бранить меня не позволяй. 

Коль позволишь бранить им меня, 

то несчастлив с тобой буду я. 

Без защиты, без крова я, -

хан мой, ты меня не обижай!

Омыв тело, завернув его в белый саван, Акхан похоронил Канышай и отправился к старику Тейитбеку. Хан Тейитбек с кем-то весело болтал. Акхан так обратился к нему:

– Ассалам алейкум, мой хан!

Луноликий, твое лицо

светит, как золотой стекло,

вечно здравствуй, друга отец!

Пожалев коня своего,

дал убить ты сына врагам!..

Чтоб росинкой на склоне крутом, 

обращенном к солнцу, я стал!

Солнцеликий, твое лицо, 

как серебряное стекло, – 

здравствуй вечно, друга отец!

Пожалев скакуна своего, 

дал безвинного ты убить, 

дал родного сына убить, 

что был в самом расцвете сил, 

ты доволен этим, Тейит? 

Пожалел ты коня Телътору, – 

и погиб батыр Курманбек; 

многочисленным, грозным врагом 

искалечен батыр Курманбек. 

Пожалел ты тулпара, хан, 

и погиб батыр Курманбек, 

многочисленным грозным врагом 

искалечен батыр Курманбек!

Отец Курманбека Тейитбек тогда обрадовался: "Теперь он оставит коня Тельтору в покое. Аллах поступил правильно. Пал Курманбек, погиб мой враг, исполнилось мое желание!" Поняв мысли Тейитбека, разгневанный Акхан говорит ему с издевкой:

– Луноликий, твое лицо

светит, как золотое стекло, – 

ты здоров ли, друга отец?

Друг ушел мой в загробный мир,

не послать ли тебя вслед за ним?!..

Солнцеликий, твое лицо

как серебряное стекло;

ты здоров ли, друга отец?

За ушедшего в цвете лет, 

за безвинно погибшего, я 

съел бы, старый, сейчас тебя! 

Ты лишился златого крыла, 

лучше ль стало тебе, старик? 

Пожалел ты для сына коня, 

и лишился сына, старик. 

Где серебряное крыло? 

Ты лишился его, старик! 

Скакуна пожалел ты, старик, 

и лишился сына, старик! 

Золотую кольчугу свою 

распорол ты, несчастный старик! 

Пожалев своего скакуна,

ты отрекся от сына, старик! 

Ненавидел ты сына, старик, 

пред врагом лебезил ты, старик. 

Разве ж любит тебя твой народ,

что стоит здесь, глупый старик? 

И любой, кто увидит тебя, 

одного, без охраны, в степи, 

тот убьет тебя, жадный старик! 

Старик Тейитбек рассердился: "Ты прибыл не для того, чтоб рассказать мне о сыне, а чтобы убить меня! Так я раньше расправлюсь с тобой!" Он кинулся с мечом к Акхану, но оступился и разрубил только голову коня Акхана. Разгневанный Акхан тут же кликнул своих джигитов: 

«– Где пропали, джигиты, вы? 

Поскорей ловите его! 

Чтоб он сдох! Тащите его! 

Чуть меня сейчас не убил,

негодяй, безумный старик! 

Окружите, пинайте его, 

и на части рвите его! 

Из усов, бороды и бровей, 

взяв искек* джигиты мои, 

(искек* – пинцет, щипчики для выщипывания волос)

всё выщипывайте, что есть. 

Чтоб от боли завыл старик, 

чтобы горе узнал старик!»

А затем Акхан приказал

отвязать от яслей Тору,

к старику коня подвести,

что, забыв о сыне своем,

слишком сильно коня любил,

на скотину сына сменял.

И на ноги тогда старику

Бек стальные оковы надел,

и арканом соединил

те оковы с хвостом коня.

И погнал Тельтору по степи,

и тащил бедный конь за собой

тело злобного старика.

Так нашел свой жестокий конец,

погубивший сына, отец.

И летел изящный Тору

по равнине, лягая его;

волочился Тейит за ним,

уж разбита его голова,

уж разорвано тело его

о каменья,– спешили на пир

стаи диких собак и ворон, – 

так бесславно и помер он.

А народ его ликовал,

все кричали: «Старик получил,

все, что жизнью своей заслужил!».

«Придет время, я и калмыкам отомщу за друга!» – думал Акхан уезжая к себе домой и увозя с собой сына Курманбека Сейитбека.
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